
en nuestros folletos y sistemáticas protésicas y quirúrgicas en www.klocknerimplantsystem.com o solicitarse a nuestro representante nacional
correspondiente.
El uso y la manipulación de los productos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM quedan sujetos, única y exclusivamente, a responsabilidad de lo/s
usuario/s. Se exime a SOADCO, S.L de toda responsabilidad civil para los daños ocasionados en este ámbito, por quedar fuera de su área de control. Y
en cumplimiento de las normas de la CE y FDA, tampoco se hará cargo de la/s devolución/es de ninguno de su/s producto/s que, previamente, hayan sido
manipulados.
Entorno de resonancia magnética: no se ha evaluado la seguridad y compatibilidad de los productos en un entorno de
resonancia magnética ni se han sometido a prueba para ver si se calientan o migran en dicho entorno.

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

SOADCO, S.L. sólo reconocerá el uso del producto a profesionales acreditados.
ADVERTENCIA: No todos los productos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM están a la venta en todos los países.
PRECAUCIÓN: La ley de los Estados Unidos restringe la venta de estos productos a dentistas o especialistas.

SURGICAL MATERIAL
SCALPELS, DISKS, EXPANDERS, BONE TAPS, DRILLS, SINUS TREPHINES, MOTORIZED WRENCHES, SCREWDRIVERS AND DRILL
EXTENSION.

1. GENERAL COMMENTS

1.1 INSTRUCTIONS FOR USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM PRODUCTS DEVELOPED BY SOADCO, S.L.

1.1.1. USE

1.1.2. MAINTENANCE: CLEANINGAND STERILIZING SURGICAL INSTRUMENTS

1.1.3. SAFETY

2. SCALPELS

The depth marks mean that the thickness of existing soft tissue can be assessed.

3. DISCS

4. EXPANDERS

4.1. INSTRUCTIONS FOR THE USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF EXPANDERS DEVELOPED BY SOADCO, S.L.

4.2. IDENTIFICATION MARKINGS

5. BONE TAPS

5.1. INSTRUCTIONS FOR THE USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF BONE TAPS DEVELOPED BY SOADCO, S.L.

5.2. IDENTIFICATION MARKINGS

6. DRILLS

6.1. INSTRUCTIONS FOR THE USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF DRILLS DEVELOPED BY SOADCO, S.L. [S.F.K].

WARNING: IN THE CASE OF NOT USING COOLING WE RECOMMEND NOT EXCEEDING 50 R.P.M.

6.2. IDENTIFICATION MARKINGS

* Except the countersunk and the lanceolate reamers.

6.3. REAMER DESCRIPTION

6.3.1. SK2-NK2, S3M, S4-S6

6.3.1.1. EASY DRILLS SEQUENCE

6.3.2. ESSENTIAL REAMERS

6.3.2.1. C.I. REAMERS

6.3.3. DRILLS FOR GUIDED SURGERY

6.3.4. DRILLS WITH STOPPER

7. SINUS TREPHINES

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM supplies its instrumentation in a non-sterile manner and, therefore, the material must be washed and sterilized before
use [See 1.1.2.]. This procedure will be cyclically renewed before all surgery.
During surgery, it is wise to submerge contaminated instruments that have been used for their specific purpose in a detergent solution in order to avoid
residue incrustation.

· It is very important to check the assembly with the receptor pieces.
· In the case of motor-connected instruments, check that they are well secured by making the instrument turn before use in surgery.
· All instruments can be used repeatedly, although the degree of use must be decided by the professional, depending on their wear and their state of
preservation.
· In the case of drills and trephines, read the instructions regarding this.
· Surgical instruments can be used repeatedly, but the professional must decide of the degree of use. Damaged instruments should be replaced by new
instruments to avoid damaging the receiving parts and ensure proper functionality.

a. To disinfect and clean the material, closely follow the manufacturer's instructions on their use, contact time and properties of the disinfection and
cleaning substances for certain types of instruments. Surgical instruments are cleaned using an aldehyde-free detergent solution with active quaternary
ammonium and guanidine compound ingredients [2 % dilution, contact time 1 hour] and with a soft nylon brush, in a dish washer or in an ultrasound
cleaner according to the manufacturer's instructions. Rinse for at least one minute with deionized water.
b. Check that there are no bone fragments, secretions or hematic remains. If using drills with internal irrigation, is very important to note how clean the
irrigation port of the drill as well as the supplementary material.
c. Pour ethanol onto the instruments to remove any remains of soap and minerals.Avoid rusting material.
d. Dry the instruments properly using compressed air. Point the jet of air at the internal cooling conduits and concavities and make sure that drying is
thorough.
e. Place the instruments on the surgical tray and wrap the material in paper or bags suitable for use in autoclave [see the manufacturer's comments]. All
instrumentation can be sterilised through the use of an autoclave in accordance with the EN ISO 17665-1 standard on sterilisation: i.e.: 4 mins at 134 ºC].
Do not remove until the process is fully completed. On the day the surgery is to be performed, place the box in the autoclave and sterilise the entire set. Use
the autoclave drying option if there is one.
f. Check the instruments are in good working before each surgical operation.

a. We do not recommend using dry heat sterilisers. You should also avoid temperatures greater than 180 ºC and the use of chemical sterilisers.
b. The KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM instrumentation must only be used by qualified professionals in the field of surgery, including the diagnostic,
planning and surgical technique.
c. Improper use of the instruments can cause premature wear of the same and expose the patient to unnecessary physical danger.
d.Avoid damage caused by the overheating of instruments during use.
e. It is advisable to wear safety goggles during the reaming process.
f. We recommend using gloves during the cleaning procedures of contaminated instruments.
g. The instruments must not come into contact with H O [hydrogen peroxide] for long periods of time].

Circular scalpels designed for the technique of fitting transmucosal implants, for dentistry biopsies and follow-up surgery.
They minimize surgical trauma by avoiding suture. They are used mechanically with the counter-angle at high revs [1.000 r.p.m.].

[See fig. 1]
The scalpels can be used repeatedly, although the amount of use must be decided by a professional, depending on the wear and conservation thereof [are
recommended no more than 12 uses].

The KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM represent an essential tool in the crest expansion techniques and the lateral sinus elevations. Their cutting
capacity with a minimum thickness enables the existing osseous volume to be retained.
The initial disc with the smallest diameter and a cutting depth of 1.3 mm commences the osteotomy. Then, if required, the depth of the cut is increased, with
the second disc measuring 2.8 mm and the third 4.8 mm.
We recommend using KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM discs making a crestal incision and, if required, two transverse incisions to relieve tension in the
mesial and distal vestibular area.
We recommend working at high revolutions [5.000 / 10.000 r.p.m.] with plenty of rinsing.
Discs can be used repeatedly, although the times of use must be decided by a professional, depending on the wear and conservation thereof [are
recommended no more than 12 uses].

The KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM expanders shape the peri-implant socket, minimizing bone loss by replacing the use of drills. They enable
progressive expansion of the osseous crest, with sequenced work possible. They act as a bone compactor, increasing primary stability of the implant in
D3-D4 type bones.

In the case of the peri-implant bone being cancellous, type D3 - D4, use of the last drill should be replaced with the expander corresponding to the diameter
of the implant to be fitted. This increases the osseous density of the receptor bone.
Work with expanders is recommended where existing bone is narrow, starting drilling with initiation reamers and then widening in line with the expanders
sequence or the professional's criteria, working with the drilling sequence and replacing the last drill with the expanders corresponding to the diameter of
the implant to be fitted.
In all cases, the expanders must be used after drilling to the required distance [minimum drill diameter 1.8 mm].
The threaded expanders can be used with the hand wrench, the socket wrench and/or the torque wrench. [See the surgical system brochure].

The color code links the diameter of each expander to the corresponding implant diameter. [See fig. 5]
The expanders have 2 mm depth marks made by laser: The first mark made by laser is located in the area between 6 mm and 8 mm and the second
between 12 mm and 14 mm. To complete it there is is a small laser mark at 10 mm. [See fig. 2]
These markings perceptibly help swift assessment of the expander insertion depth.

The bone taps have been designed for use in oral implantology based on the KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM for the best results and for easier
insertion of implants into D1 - D2 bones.

The threaded bone taps can be used with the hand wrench, socket wrench and motorized wrench, respecting the indicated surgical sequence 15 - 30
r.p.m., maximum torque 30 Ncm. [See the surgical procedure].
In the case of high bone resistance, use the hand wrench with tightening and loosening movements until the socket is fully worked.
Do not force tightening excessively, as instrument resistance is not unlimited [maximum safety stress 70 Ncm].
Excessive pressure can accelerate wear of the bone tap and lead to bone overheating.

The color code links the diameter of each one with the corresponding implant diameter. [See fig. 5].
The bone taps have 2 mm depth marks made by laser: The first mark made by laser is located in the area between 6 mm and 8 mm and the second
between 12 mm and 14 mm. To complete it there is a small laser mark at 10 mm. [See fig. 3]
These markings perceptibly help swift assessment of the bone tap insertion depth.
All the initiators measure absolute distances from the tip of the instrument to the corresponding marking.
[See the surgical system brochure].

The S.F.K. reamers have been designed to be used in dental implants using the KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM designed for each model of
KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM for the purpose of obtaining the best results with regard to the cutting, cooling and visibility of the markings.

Bear in mind that while the bone is able to accept surgical trauma it cannot withstand heat trauma. We therefore recommend the use of plenty of cooling
during the drilling process, applying gentle alternating pressure to avoid bone necrosis and subsequent osseous attachment failure.

Also take in account that the leverage forces could cause the reamer to break.
All the reamers can be used repeatedly, although the degree of use must be decided by the professional, depending on the wear of same and its state of
preservation [we recommend no more than 5 times].

The S.F.K. system drills have a double mark [laser and mechanical]*
This marking perceptibly helps swift assessment of the depth of the drill insertion.
The first mechanical mark is at 6 mm and the second at 8 mm. There is a dark, continuous laser coloring between both distances. This process is repeated
at the third mechanical mark at 12 mm and the fourth mechanical mark that indicates 14 mm.
These are completed with two small laser markings and 10 mm and 16 mm respectively. The long reamers have a mechanical marking at 18 mm.
All the reamers measure absolute distances from the tip of the instrument to the corresponding mark. [See fig. 4]
The new reamers have a laser mark on their mandrel the reference and diameter.
Each reamer* has a color code, which links it to the corresponding implant diameter. [See fig. 5]

The reamers KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM are internal irrigation, double diameter reamers that adapt to the cone design of the implant core.
Both the initiation reamer and the pilot reamer are helicoidal, whereas the finishing reamers are double diameter straight reamers.

The normal drilling sequence is designed for manual implant fitting and for Immediate Loads. It is also ideal for D3 - D4 type bones.

These reamers have been specially designed for motor positioning of the NK2, SK2, S4 and S6 implants [except Ø 5.5 mm implants].
The EASY DRILLS reamers replace the normal sequence finishing reamers.

The ESSENTIALdrilling sequence is designed for motorized implant fitting. Ideal for implant insertion in D1 - D2 type bones.

These reamers have been designed for manual implant fitting and for Immediate Loads. It is also ideal for D3 - D4 type bones.

These drills are specially designed for use in guided surgeries, as the intermediate ring prevents the drill inserting further into the bed when in contact with
the ferrule or cap.

These cutters are external irrigation. It must employ an intermittent technique for drilling and milling. You must ensure a good external irrigation throughout
the operation.
To use the drill stops alveolar crest should be uniform, otherwise you will not be able to achieve the desired safely depth.
Drills are ready to receive and hold the stop during surgery. Make sure you use the right cap for each drill. There is differentiation by color and laser
marking.
All drill caps can be used repeatedly, although the times of use must be decided by a professional, depending on the wear and conservation thereof [are
recommended no more than 50 uses].
* For more information see the stops systematic "drill stops."

Trephines are recommended for use in sinus lifts using the PADRÓS technique. They measure 8 and 10 mm in diameter and are internally cooled.
They have three polyoxyethylene stops that allow an appropriate cut depth of 0.8 mm, 1.6 mm and 2.8 mm to be selected, avoiding the risk of tearing the
sinus membrane.
The condition of the stops must be checked to ensure the cutting depth.
The Trephines must be used at low revolutions [50 – 500 r.p.m.] with substantial internal irrigation.
The trephines can be used repeatedly, although the times of use must be decided by a professional, depending on the wear and conservation [are
recommended no more than 12 uses].
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MATERIAL QUIRÚRGICO
BISTURÍS, DISCOS, EXPANSORES, INICIADORES, FRESAS, TREFINAS SINUSALES, LLAVES MOTOR, DESTORNILLADORES Y
PROLONGADOR DE FRESAS.

1. GENERALIDADES

1.1. INSTRUCCIONES PARA USO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM
DESARROLLADOS POR SOADCO, S.L.

1.1.1. USO

1.1.2. MANTENIMIENTO: LIMPIEZAY ESTERILIZACIÓN DEL INSTRUMENTAL QUIRÚRGICO

1.1.3. SEGURIDAD

2. BISTURÍS

3. DISCOS

4. EXPANSORES

4.1. INSTRUCCIONES PARAUSO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LOS EXPANSORES DESARROLLADOS POR SOADCO, S.L.

4.2. MARCAS DE IDENTIFICACIÓN

5. INICIADORES

5.1. INSTRUCCIONES PARAUSO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LOS INICIADORES DESARROLLADOS POR SOADCO, S.L.

5.2. MARCAS DE IDENTIFICACIÓN

6. FRESAS

6.1. INSTRUCCIONES PARAUSO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LAS FRESAS DESARROLLADAS POR SOADCO, S.L. [S.F.K].

ATENCIÓN: EN EL CASO DE NO UTILIZAR REFRIGERACIÓN, SEACONSEJANO SUPERAR LAS 50 R.P.M.

6.2. MARCAS DE IDENTIFICACIÓN

6.3. DESCRIPCIÓN FRESAS

6.3.1. SK2-NK2, S3M, S4-S6

6.3.1.1. SECUENCIAEASY DRILLS

6.3.2. FRESAS ESSENTIAL

6.3.2.1. FRESAS C.I.

6.3.3. FRESAS PARACIRUGÍAGUIADA

6.3.4. FRESAS CON TOPE

7. TREFINAS SINUSALES

7.1. INSTRUCCIONES PARAEL USO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LAS TREFINAS DESARROLLADAS POR SOADCO, S.L.

8. LLAVES AMOTOR

9. DESTORNILLADORES

9.1. INSTRUCCIONES PARA USO, MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD DE LOS DESTORNILLADORES A MOTOR DESARROLLADOS POR
SOADCO, S.L.

10. PROLONGADOR DE FRESAS

11. ADVERTENCIAS

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM suministra su instrumental de forma no estéril, por esa razón el material debe ser lavado y esterilizado antes de la
intervención [Ver 1.1.2.]. Este procedimiento se renovará de forma cíclica antes de todas las intervenciones.

Durante la intervención, es recomendable sumergir los instrumentos contaminados ya utilizados para su uso específico, en una solución detergente a fin
de evitar la incrustación de residuos.

· Es muy importante verificar el ensamble con las piezas receptoras.
· En el caso de instrumentos conectados a motor comprobar siempre que quede bien sujeto haciendo girar el instrumento antes de su utilización en el
campo quirúrgico.
· Todos los instrumentos pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional dependiendo del desgaste de los
mismos y de su estado de conservación.
· En el caso de las fresas y las trefinas leer las indicaciones al respecto.
· Los instrumentos quirúrgicos pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional. Los instrumentos dañados
deben cambiarse por instrumentos nuevos para no dañar las piezas receptoras y garantizar su correcta funcionalidad.

a. Para la desinfección y limpieza del material, se recomienda seguir detalladamente las indicaciones del fabricante sobre el modo de empleo, el tiempo
de acción y las propiedades de las sustancias de desinfección y limpieza para determinadas clases de instrumentos. La limpieza del instrumental
quirúrgico se realiza con una solución detergente libre de aldehídos con ingredientes activos compuestos de amonios cuaternarios y guanidina [2 %
dilución, tiempo de acción 1 hora] y con un cepillo suave de nylon, en un lavavajillas o en un limpiador ultrasónico de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.Aclarar durante al menos un minuto con agua desionizada.
b. Verificar que no queden fragmentos óseos, secreciones ni residuos hemáticos. En caso de usar fresas con irrigación interna es muy importante tener
en cuenta, la limpieza del orificio de irrigación de las fresas y el material complementario.
c. Verter alcohol etílico sobre el instrumental para evitar los residuos de jabón y minerales. Evita la corrosión del material.
d. Secar bien los instrumentos con aire comprimido. Dirigir el chorro de aire también a los conductos de refrigeración interna y concavidades del material,
asegurándose de conseguir un secado completo.
e. Colocar los instrumentos en la bandeja quirúrgica y envolver el material en papel o bolsas aptas para el uso en autoclave [ver las observaciones del
fabricante]. Todo el instrumental puede ser esterilizado mediante autoclave según norma EN ISO 17665-1 de esterilización [p. ej:4 min. a 134 ºC]. No
retirar hasta que el proceso haya finalizado por completo. El día de la intervención, colocar la caja en el autoclave y esterilizar todo el conjunto. Si el
autoclave tiene la opción de secado, utilícela.
f.Antes de cada intervención, comprobar el buen estado de los instrumentos.

a. No es aconsejable el uso de esterilizadores de calor seco y se recomienda evitar temperaturas de esterilización superiores a 180 ºC, así como el uso de
esterilizadores químicos.
b. Los instrumentos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, solo deben ser utilizados por profesionales cualificados en el campo de la cirugía, incluido el
diagnóstico, planificación y técnica quirúrgica.
c. El uso indebido de los instrumentos puede producir el desgaste prematuro de los mismos y la exposición innecesaria del paciente a un peligro físico.
d. Evitar el daño producido por el sobrecalentamiento de los instrumentos durante su uso.
e. Es aconsejable utilizar gafas protectoras durante las maniobras de fresado.
f. Se recomienda el uso de guantes durante los procesos de limpieza de los instrumentos contaminados.
g. No se debe someter los instrumentos al contacto con H O [agua oxigenada].

Bisturís circulares pensados para la técnica de colocación de implantes transmucosos, biopsias en odontología y segundas cirugías.
Minimizan el trauma quirúrgico evitando la sutura. Se utilizan de forma mecánica empleando el contra-ángulo a alta revolución [1000 r.p.m.].
Las marcas de profundidad permiten valorar el grosor de tejido blando existente.
[Ver fig. 1]
Los bisturíes pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de los mismos y su
conservación [se aconsejan no más de 12 usos].

Los discos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM son una herramienta imprescindible en las técnicas de expansión de cresta y elevaciones de seno
laterales. Su capacidad de corte con un espesor mínimo, permite conservar el volumen óseo existente.
El primer disco de menor diámetro, con una profundidad de corte de 1.3 mm inicia la osteotomía. A continuación, en caso de que el caso lo requiera, se
aumenta la profundidad de corte, siendo de 2.8 mm el segundo disco y de 4.8 mm el tercero.
Es aconsejable utilizar los discos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM haciendo una sección crestal, y si son necesarias dos transversales de descarga en
la zona vestibular por mesial y distal.
Se recomienda trabajar a altas revoluciones [5.000 / 10.000 r.p.m.] con abundante irrigación.
Los discos pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de los mismos y su
conservación [se aconsejan no más de 12 usos].

Los expansores KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM conforman el alvéolo peri-implantario minimizando la pérdida ósea, sustituyendo el paso de fresas.
Permiten una expansión progresiva de la cresta ósea, pudiendo trabajar en secuencia. Tienen la función de compactador óseo, aumentan la estabilidad
primaria del implante en huesos tipo D3 - D4.

En el caso de que el hueso peri-implantario sea esponjoso, tipo D3 - D4, es aconsejable sustituir el paso de la última fresa, por el expansor
correspondiente al diámetro del implante a colocar.Así se consigue aumentar la densidad ósea del hueso receptor.
En casos en los que el hueso existente sea estrecho, se aconseja trabajar con expansores, iniciando la perforación con las fresas de inicio y
ensanchando atendiendo a la secuencia de expansores.Acriterio del profesional, trabajar con la secuencia de fresado sustituyendo la última fresa por el
expansor correspondiente al diámetro del implante a colocar.
En cualquier caso, los expansores se deben utilizar después de realizar una perforación a la distancia deseada [diámetro mínimo fresa 1.8 mm].
Los expansores de rosca se pueden usar con la llave manual, la llave de carraca y/o la llave dinamométrica. [Ver sistemática quirúrgica].

El código de color relaciona el diámetro de cada expansor con el diámetro de implante al que corresponde. [Ver fig. 5]
Los expansores tienen marcas de profundidad de 2 mm a láser: la primera marca se sitúa en la zona comprendida entre 6 mm y 8 mm, la segunda, entre
12 mm y 14 mm. Para completarlo hay una pequeña marca láser a 10 mm. [Ver fig. 2]
Estas marcas ayudan sensiblemente a la rápida valoración de la profundidad de inserción del expansor.

Los iniciadores han sido diseñados para ser utilizados en implantología oral a partir de la sistemática de KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM con el fin de
obtener los mejores resultados y facilitar la inserción de los implantes en huesos D1 - D2.

Los iniciadores de rosca se pueden usar con la llave manual, la llave de carraca y la llave a motor a 15 - 30 r.p.m. (siempre que se haya respetado la
secuencia quirúrgica indicada) y torque máximo de 30 Ncm. [Ver sistemática quirúrgica].
Si la resistencia ósea es alta, se debe utilizar la llave manual con movimientos de roscado y desenroscado hasta trabajar el alvéolo en su totalidad.
Es muy importante no realizar fuerzas elevadas de torsión, ya que la resistencia de los instrumentos no es ilimitada [fuerza máxima de seguridad 70
Ncm].
El exceso de presión puede acelerar el deterioro del iniciador, al mismo tiempo que produce sobrecalentamiento óseo.

El código de color relaciona el diámetro de cada uno con el diámetro de implante al que corresponde. [Ver fig. 5].
Los iniciadores tienen marcas de profundidad de 2 mm a láser: la primera marca se sitúa en la zona comprendida entre 6 mm y 8 mm, la segunda, entre 12
mm y 14 mm. Para completarlo hay una pequeña marca láser a 10 mm. [Ver fig. 3]
Estas marcas ayudan sensiblemente a la rápida valoración de la profundidad de inserción del iniciador.
Todos los iniciadores miden distancias absolutas, desde la punta del mismo hasta la marca correspondiente.

Las fresas S.F.K. han sido pensadas para ser utilizadas en implantología oral a partir de la sistemática de KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM, diseñadas
para cada modelo de implantes KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM con el fin de obtener los mejores resultados en cuanto al corte, la refrigeración y la
visibilidad de las marcas.

Es conveniente tomar en consideración que el hueso puede aceptar traumas quirúrgicos, pero no térmicos, por lo que se recomienda utilizar abundante
refrigeración durante los procesos de fresado, realizando suaves presiones alternativas, evitando una posible necrosis y el posterior fallo de la fijación
ósea.

Asimismo, se debe tener en cuenta que la realización de fuerzas de palanca podría provocar la rotura de la fresa.
Todas las fresas pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de las mismas y su
conservación [se aconsejan no más de 5 usos].

Las fresas, del sistema S.F.K. tienen un marcado doble [láser y mecánico]*
Este marcado ayuda sensiblemente a la rápida valoración de la profundidad de inserción de la fresa.
La primera marca mecánica se sitúa a 6mm y la segunda a 8 mm. Entre ambas distancias existe una coloración láser oscura y continua, proceso que se
repite en la tercera marca mecánica que se sitúa a 12 mm, y la cuarta marca mecánica que indica 14 mm.
Para completarlo hay dos pequeñas marcas láser a 10 mm y 16 mm respectivamente. En las fresas largas existe una marca mecánica a 18 mm.
Todas las fresas miden distancias absolutas desde la punta de la fresa hasta la marca correspondiente. [Ver fig. 4]
Las nuevas fresas tienen marcado a láser en su mandril, la referencia y el diámetro.
En cada fresa* se identifica el código de color, que la relaciona con el diámetro de implante al que corresponde. [Ver fig. 5]

* Excepto en las avellanadoras y lanceoladas

Las fresas KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM son fresas de irrigación interna, doble diámetro, adecuándose al diseño cónico del núcleo del implante.
Tanto la fresa de iniciación como lo fresa piloto son helicoidales, siendo las fresas de acabado fresas rectas también de doble diámetro.

La secuencia de fresado habitual está pensada para la colocación del implante de forma manual, y para realizar Cargas Inmediatas. Ideal también para
huesos tipo D3 - D4.

Estas fresas han sido diseñadas especialmente para la colocación a motor de los implantes NK2, SK2, S4 y S6 [excepto implantes de Ø 5.5 mm].
Las fresas EASY DRILLS sustituyen a las fresas de acabado de la secuencia habitual.

La secuencia de fresado ESSENTIALestá pensada para la colocación del implante a motor. Ideal para la inserción del implante en huesos tipo D1 D2.

Estas fresas han sido diseñadas para la colocación del implante de forma manual, y realizar Cargas Inmediatas. Ideal también para huesos tipo D3 - D4.

Estas fresas han sido especialmente diseñadas para su utilización en cirugías guiadas, ya que el anillo intermedio de la fresa evita que se introduzca más
en el lecho cuando contacta con la férula o tope.

Estas fresas son de irrigación externa. Se debe emplear una técnica intermitente para la perforación y el fresado. Debe asegurarse una buena irrigación
externa durante toda la operación.
Para el uso de los topes de fresa la cresta alveolar debe ser uniforme, de lo contrario no podrá alcanzarse la profundidad deseada con seguridad.
Las fresas están preparadas para alojar y sostener el tope durante la cirugía. Asegúrese de que utiliza el tope adecuado para cada fresa. Existe
diferenciación por color y por marcado láser.
Todos los topes de las fresas pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de los
mismos y su conservación [se aconsejan no más de 50 usos].
*Para más información sobre los topes ver sistemática "topes para fresas".

Las trefinas están indicadas para su uso en elevación de seno con la técnica PADRÓS. Son de 8 y 10 mm de diámetro, con refrigeración interna.
Disponen de tres topes en polioximetileno que permiten elegir la profundidad de corte, 0.8 mm, 1.6 mm y 2.8 mm, evitando el riesgo de desgarro de la
membrana sinusal.
Es importante asegurarse del buen estado de los topes para garantizar la profundidad de corte.
Se recomienda trabajar a bajas revoluciones [50 a 500 r.p.m.] con abundante irrigación.
Las trefinas pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de las mismas y su
conservación [se aconsejan no más de 12 usos].

Es conveniente abordar el antro sinusal por la parte anterior con la ayuda del protector de trefinas [Ref. Q.T03], el cual protege las mucosas circundantes
y minimiza las vibraciones de las mismas al contactar con el hueso. Deben utilizarse a baja velocidad [50 - 500 r.p.m.] especialmente al inicio.
Es importante utilizar un contra-ángulo reductor [20:1] con abundante refrigeración interna, lo que disminuye el riesgo de rotura de la membrana sinusal.
Todas las trefinas pueden utilizarse repetidamente, si bien sobre su grado de uso debe decidir el profesional, dependiendo del desgaste de las mismas y
de su estado de conservación [no más de 12 usos].
El exceso de presión puede acelerar el desgaste de los topes al mismo tiempo que produce sobrecalentamiento.

Las llaves a motor se pueden utilizar para pasar los iniciadores y para colocar los implantes a motor.
Es aconsejable utilizar las llaves a motor KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM a muy baja velocidad, entre 15 - 30 r.p.m., controlando además el torque, que
no debe superar nunca los 30 Ncm. [Ver instrucciones del contra-ángulo reductor y del motor quirúrgico].

Se utilizan para atornillar los distintos aditamentos que precisen ser atornillados con contra-ángulo.
Es aconsejable utilizar los destornilladores KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM a muy baja velocidad, entre 15 - 30 r.p.m., controlando además el torque,
que no debe superar nunca los 30 Ncm. [PARAMÁS INFORMACIÓN, VER SISTEMÁTICAPROTÉSICA].

Para una mejor conservación del destornillador y los elementos roscables, es necesario asegurarse de su correcto ajuste.

El prolongador de fresas está indicado para su uso cuando existen problemas de longitud con los dientes vecinos y no se consigue introducir el
instrumento hasta el lugar necesario.

El uso de componentes de terceros y/o ajenos a la sistemática original KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM excluye de cualquier tipo de indemnización y/o
garantía a SOADCO, S.L.
Las especificaciones del producto por si solas no garantizan el buen uso del mismo, se recomienda el asesoramiento previo por profesionales con
experiencia en el sistema o con demostraciones y cursos que KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM realiza periódicamente, lo que obliga a los profesionales
usuarios a informarse del estado actual de la técnica y de sus aplicaciones.
La manipulación y uso del producto KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, al estar fuera del control de SOADCO, S.L, son responsabilidad del usuario, por
lo que queda excluida toda responsabilidad civil de cualquier daño ocasionado debido a la mala utilización del producto.
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Ponemos a disposición de todos los usuarios, los detalles sobre las indicaciones de manipulación y uso de nuestros productos que pueden consultarse

MATÉRIEL CHIRURGICAL
BISTOURIS, DISQUES, EXPANSEURS, INSTRUMENTS, FRAISES, TREPANS POUR SINUS, MANDRINS POUR MOTEUR, TOURNEVIS ET
PROLONGATEURS DE FRAISES.

1. GÉNÉRALITÉS

1.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SÉCURITÉ DES PRODUITS KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM FABRIQUÉS PAR SOADCO, S.L.

1.1.1. EMPLOI

1.1.2. ENTRETIEN, NETTOYAGE ET STÉRILISATION DES INSTRUMENTS CHIRURGICAUX

1.1.3. SÉCURITÉ

2. BISTOURIS

3. DISQUES

4. EXPANSEURS

4.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SÉCURITÉ DES EXPANSEURS FABRIQUÉS PAR SOADCO, S.L.

4.2. LES MARQUES D'IDENTIFICATION

5. INSTRUMENTS CHIRURGICAUX

5.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SÉCURITÉ DES INSTRUMENTS CHIRURGICAUX FABRIQUÉS PAR SOADCO, S.L.

5.2. LES MARQUES D'IDENTIFICATION

6. FRAISES

6.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SÉCURITÉ DES FRAISES FABRIQUÉES PAR SOADCO, S.L. [S.F.K.]

ATTENTION, SI VOUS N'UTILISEZ PAS DE RÉFRIGÉRATION, NOUS VOUS CONSEILLONS DE NE PAS DÉPASSER LES 50 TOURS/MINUTE.

6.2. LES MARQUES D'IDENTIFICATION

6.3. DESCRIPTION DES FRAISES

6.3.1.1. MODELE EASY DRILLS

6.3.2. FRAISES ESSENTIAL

6.3.2.1. FRAISES C.I.

6.3.3. FRAISES POUR CHIRURGIE GUIDÉE

6.3.4. FRAISESABUTÉES

7. TRÉPHINES SINUSALES

7.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SÉCURITÉ DES TREPANS FABRIQUÉES PAR SOADCO, S.L.

8. MANDRINS À MOTEUR

9. TOURNEVIS

9.1. MODE D'EMPLOI, ENTRETIEN ET SECURITÉ DE TOURNEVIS À MOTEUR FABRIQUÉS PAR SOADCO, S.L.

10. PROLONGATEUR DE FRAISES

11.AVERTISSEMENTS/ MISE EN GARDE

SOADCO S.L. Seuls les professionnels agréés sont autorisés par KLOCKNER® à utiliser le produit.
AVERTISSEMENT: Les produits KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM ne sont pas disponibles dans tous les pays.

ATTENTION: La loi américaine réserve la vente de ces produits aux dentistes et spécialistes.

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM fournit les instruments sous forme non stérile. Le matériel doit donc être lavé et stérilisé avant emploi [Voir 1.1.2.].
Renouveler ce procédé avant chaque intervention.

Pendant l'intervention il est conseillé de faire tremper les instruments souillés et utilisés dans une solution désinfectante afin d'éviter que les résidus ne
s'incrustent.

. Il est important de vérifier le montage avec les pièces réceptrices.

. Dans le cas des instruments électriques, vérifier qu'ils sont bien fixés en les faisant tourner avant emploi chirurgical.

.Tous les instruments peuvent être utilisés plusieurs fois. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisations en fonction du degré d'usure et de l'état
général des instruments.
. Pour l'emploi de fraises et trépans, lire les instructions.
· Tous les instruments chirurgicaux peuvent être réutilisés. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisation en fonction du degré d'usure et de l'état
général des instruments. Les instruments abimés doivent être remplacés par des produits neufs afin d'assurer l'intégrité des éléments récepteurs et
garantir ainsi les prestations attendues.

a. Pour désinfecter et nettoyer le matériel, il est conseillé de suivre rigoureusement les instructions du fabricant du mode d'emploi, au temps d'action et
aux propriétés des produits désinfectants et nettoyants pour les instruments spécifiques. Le nettoyage du matériel chirurgical s'effectue à l'aide d'une
solution nettoyante sans aldéhydes, avec des ingrédients à base d'ammoniums quaternaires et de guanidine [2% de la dilution, temps d'action 1 heure],
et à l'aide d'une brosse douce en nylon, dans un lave-vaisselle ou un nettoyeur ultrason, conformément aux instructions du fabricant. Rincer au moins
durant une minute dans une eau desionisée.
b. S'assurer qu'il ne reste pas de fragments osseux, de sécrétions ni de résidus sanguins. Dans le cas d'utilisation de fraises avec irrigation interne, il est
important d'assurer le nettoyage du canal d'irrigation de celle-ci à l'aide de l'instrument prévu à cet effet.
c. Verser de l'alcool sur les instruments pour éliminer les restes de savon ou minéraux. Empêche la corrosion du matériel.
d. Bien sécher les instruments à l'air comprimé .Diriger l'air vers les conduits de réfrigération interne et les concavités du matériel, en veillant à obtenir un
séchage complet.
e. Placer les instruments dans le bac et envelopper le matériel dans du papier ou des poches prévues pour l'autoclave [voir les instructions du fabricant].
Tous les instruments peuvent être stérilisés en autoclave suivant la norme EN ISO 17665-1 de stérilisation [par ex. 4 min à 134 °C]. Ne pas retirer les
instruments avant la fin du processus. Le jour de l'intervention, placer la cassette dans l'autoclave et stériliser l'ensemble .Utiliser l'option de séchage de
l'autoclave [quand l'appareil en dispose].
f.Avant chaque intervention, vérifier soigneusement l'état des instruments.

a. Il est déconseillé d'utiliser des stérilisateurs de chaleur sèche. Éviter la stérilisation à une température supérieure à 180 °C, ainsi que la stérilisation
chimique.
b. Les instruments KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM doivent être utilisés par des professionnels compétents dans le domaine de la chirurgie, y compris
dans le diagnostic, la planification et la technique chirurgicale.
c. Le mauvais emploi des instruments peut provoquer leur usure prématurée et exposer le patient à un risque pour sa santé.
d. Éviter la surchauffe des instruments pendant l'emploi.
e. Il est recommandé de porter des lunettes lors des manœuvres de fraisage.
f. Il est recommandé de porter des gants pendant le nettoyage des instruments.
g. Ne pas laisser les instruments en contact avec H O [eau oxygénée].

Les bistouris circulaires sont destinés à la technique de mise en place d'implants trans-muqueuses, de biopsies en odontologie et aux interventions
secondaires.
Réduisent le traumatisme chirurgical en éliminant les sutures. S'emploient de façon mécanique en utilisant le contre-angle à haute vitesse [1.000
tours/min]
Les marques de profondeurs permettent d'évaluer l'épaisseur des parties molles
[Voir fig. 1].
Les bistouris peuvent être réutilisés. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisation en fonction du degré d'usure et de l'état général des
instruments selon les conditions de conservation. [Il est conseillé de ne pas dépasser 12 utilisations].

Les disques KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM sont un outil indispensable aux techniques d'expansion de crête et aux élévations latérales de seins. Leur
incision étant la plus fine possible, elle permet de conserver le volume osseux.
L'ostéotomie débute avec le premier disque, de diamètre inférieur et d'une profondeur de 1,3 mm. Puis, si besoin est, on augmente la profondeur
d'incision qui passe à 2,8 mm sur le deuxième disque, puis à 4,8 mm sur le troisième.
Il est conseillé d'utiliser les disques KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM en effectuant une section de la gencive, et si besoin est, deux sections
transversales de décharge sur la région vestibulaire par plan médial et distal.
Il est conseillé de travailler à haute vitesse [5.000 à 10. 000 tours/min] et avec une irrigation abondante.
Les disques peuvent être réutilisés. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisation en fonction du degré d'usure et de l'état général des
instruments selon les conditions de conservation. [Il est conseillé de ne pas dépasser 12 utilisations].

Les expanseurs KLOCKNER IMPLANT SYSTEM donnent forme à l'alvéole péri-implantaire, minimisant la perte osseuse en remplaçant l'utilisation de
la fraise. Ils provoquent une expansion progressive de la crête osseuse, ce qui permet de travailler par étapes. Ils sont chargés de compacter le tissu
osseux, et augmentent la stabilité primaire de l'implant sur les os de type D3-D4.

Si l'os péri-implantaire est spongieux, de type D3-D4, il est préférable de remplacer le dernier fraisage par l'expanseur correspondant au diamètre de
l'implant à poser. On parvient ainsi à augmenter la densité osseuse de l'os récepteur.
Si l'os est étroit, il est préférable d'utiliser des expanseurs, en commençant la perforation avec la première fraise, puis en élargissant par étapes ou bien, si
le professionnel le préfère, en suivant la série de fraises en remplaçant la dernière fraise par un expanseur du diamètre de l'implant à placer.
Les expanseurs s'utilisent exclusivement après la perforation à distance souhaitée [diamètre minimum 1,8 mm].
Les expanseurs à filets peuvent être utilisés avec une clef manuelle, une clef à crochets et/ou une clef dynamométrique. [Voir technique chirurgicale].

Le code de couleurs relie le diamètre de chaque expanseur à celui de l'implant correspondant. [Voir fig. 5]
Les expanseurs ont des marques de profondeur de 2 mm au laser : la première marque se situe dans la zone comprise entre 6 et 8 mm et la seconde entre
12 et 14 mm.Afin de compléter le marquage, il existe un marquage laser à 10mm. [Voir fig. 2]
Ces marquages permettent d'évaluer rapidement la profondeur d'insertion des expanseurs.

Les instruments ont été conçus pour leur emploi en implantologie dentaire à partir de la technique de KLOCKNER® IMPANT SYSTEM, pour obtenir les
meilleurs résultats et faciliter l'insertion des implants dans les os D1-D2.

Les tarauds peuvent être utilisés avec une clef manuelle, une clef à crochets, et un mandrin à moteur, à condition de respecter les étapes de chirurgie
indiquées. 15-30 tour/min. Couple maximum de 30 Ncm [Voir systématique chirurgicale].
Si la résistance osseuse est élevée, utiliser la clef manuelle avec des séquences alternatives de vissage et dévissage jusqu'à ce que l'alvéole soit
complètement travaillée.
Il est fondamental de ne pas appliquer de couple de torsion trop élevée car la résistance des instruments a des limites [Couple max. de sécurité 70 Ncm]
L'excès de pression peut accélérer l'usure de l'instrument et provoquer une surchauffe osseuse.

Le code de couleur relie le diamètre de chacun au diamètre de l'implant auquel il correspond [Voir fig. 5].
Les instruments ont des marques de profondeur de 2 mm au laser : la première marque se situe dans la zone comprise entre 6 et 8 mm et la seconde entre
12 et 14 mm.Afin de compléter le marquage, il existe un marquage laser a 10mm. [Voir fig. 3].
Ces marquages permettent d'évaluer rapidement la profondeur d'insertion des instruments chirurgicaux.
Tous les tarauds mesurent des distances absolues, de l'extrémité de l'instrument à la marque correspondante. [Voir technique chirurgicale]

Les fraises S.F.K. ont été conçues pour leur emploi en implantologie dentaire à partir de la technique de KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM afin d'obtenir
les meilleurs résultats d'incision, de réfrigération et de visibilité des marques.

Il est important de comprendre que l'os peut supporter des traumatismes chirurgicaux, mais en aucun cas thermiques. Il est donc recommandé d'utiliser
un système puissant de réfrigération, avec de légères pressions alternatives, pendant les processus de fraisage, de façon à éviter la nécrose de l'os et
une mauvaise fixation osseuse.

Par ailleurs il est important de savoir que les forces de levier pourraient casser la fraise.
Toutes les fraises peuvent servir plusieurs fois. C'est au professionnel de décider le nombre d'utilisations en fonction de l'usure et de l'état des fraises [il est
conseillé de ne pas dépasser 5 utilisations].

Les fraises du système SFK ont un marquage double [laser et mécanique].
Ce marquage permet d'évaluer rapidement la profondeur d'insertion de la fraise
La première marque mécanique se situe à 6 mm et la seconde à 8 mm. Entre les deux, il y a une coloration laser continue et sombre, ainsi qu'à la troisième
marque mécanique qui se situe à 12 mm, et à la quatrième à 14 mm.
Pour compléter le marquage il y a deux petites marques laser à 10 et 16 mm. Les fraises longues ont aussi une marque mécanique à 18 mm.
Toutes les fraises mesurent la distance totale entre le bout de la fraise et la marque correspondante. [Voir fig. 4]
Les nouvelles fraises ont la référence et le diamètre marqués au laser sur le mandrin.
Chaque fraise * est identifiée par un code qui la relie au diamètre d'implant correspondant. [Voir fig. 5]
*Sauf fraises coniques et lancéolées

Les fraises KLOCKNER® IMPANT SYSTEM, sont des fraises à irrigation interne, double diamètre, qui s'adaptent à la forme conique du noyau de
l'implant.
La fraise de départ ainsi que la fraise pilote sont hélicoïdales. Les fraises de finition sont droites et à diamètre double.6.3.1. SK2-NK2, S3M,S4-S6
Le fraisage par étapes sert à la mise en place manuelle de l'implant, ainsi qu'à effectuer des mises en Charges Immédiates. Parfait pour les os de type D3
- D4.

Ces fraises ont été spécialement conçues pour la mise en place électrique des implants NK2, SK2, S4 et S6 [sauf les implants de 5,5 mm]
Les fraises EASY DRILLS remplacent les fraises de finition de la séquence habituelle.

Le fraisage par étapes ESSENTIAL® est conçu pour la mise en place de l'implant grâce au moteur. Parfait pour l'insertion dans les os de type D1 - D2.

Ces fraises ont été conçues pour la mise en place manuelle de l'implant, ainsi que pour effectuer des mises en Charges Immédiates. Parfait pour les os de
type D3 -D4.

Ces fraises ont été spécialement conçues pour être utilisées en chirurgie guidée, l'épaulement central de la fraise évitant l'introduction excessive dans
l'alvéole implantaire lorsque l'instrument rentre en contact avec le guide ou butée.

Il s'agit de fraises à irrigation externe. Il est recommandé de réaliser le perçage/fraisage en exerçant de légères pressions alternatives. Il est important de
s'assurer d'une bonne irrigation externe durant les opérations. Pour l'utilisation des butées, il faut s'assurer de l'uniformité de la crête osseuse afin
d'obtenir la profondeur désirée en toute sécurité.
Ces fraises sont spécialement conçues pour accueillir et maintenir la butée durant l'opération chirurgicale. Il est indispensable de s'assurer que la butée
est bien appropriée á la fraise chirurgicale.Afin de facilité cette étape, il est recommandé d'utiliser le marquage laser et l'anodisation d'identification.
Les butées peuvent être réutilisées. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisation en fonction du degré d'usure et de l'état général des
instruments selon les conditions de conservation. [Il est conseillé de ne pas dépasser 50 utilisations]
*Pour plus d'informations au sujet des butées, voir documentation "Fraises a butées".

Les trépans sont utilisées dans l'élévation de sinus avec la technique PADRÓS .Elles sont de 8 et 10 mm de diamètre, avec réfrigération interne.
Elles disposent de trois butoirs en polyoximéthylène permettant de choisir la profondeur d'incision [0,8 mm 1,6 mm ou 2,8 mm] sans risque de
déchirement de la membrane sinusale.
Il est important de vérifier l'état des butoirs pour garantir la bonne profondeur d'incision.
Il est conseillé de travailler à basse vitesse [50 à 500 t / min] avec une irrigation abondante.
Les trépans peuvent être réutilisés. Le professionnel devra décider du nombre d'utilisation en fonction du degré d'usure et de l'état général des
instruments selon les conditions de conservation. [Il est conseillé de ne pas dépasser 12 utilisations].

Il est conseillé d'aborder l'antre sinusal par la partie antérieure à l'aide du protecteur de trépans [Ref. Q.T03] qui protège les muqueuses avoisinantes et
diminue les vibrations lors de son contact avec l'os. Les trépans doivent être utilisés à petite vitesse [50-500 tour/min] particulièrement au début du
fraisage.
Il est important d'utiliser un contre-angle réducteur [20:1] avec forte réfrigération interne, afin de diminuer le risque de rupture de la membrane sinusale.
Tous les trépans peuvent être utilisés plusieurs fois, le professionnel devra décider du nombre d'utilisations en fonction de l'usure et de l'état des trépans.
[pas plus de 12 utilisations].
L'excès de pression peut accélérer l'usure des butoirs et provoquer de la surchauffe.

Les mandrins à moteur servent à passer les tarauds ainsi qu'à placer les implants á l'aide du moteur.
Il est recommandé d'utiliser les mandrins à moteur KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM à très faible vitesse [15-30 tour/min] en contrôlant le couple qui ne
doit dépasser en aucun cas les 30 Ncm. [Voir instructions du contre-angle réducteur et du moteur chirurgical].

Servent à visser les différents dispositifs qui doivent être vissés à contre-angle.
Il est recommandé d'utiliser les tournevis KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM à très faible vitesse [15-30 tour/min] en contrôlant le couple qui ne doit
dépasser en aucun cas les 30 Ncm. [POUR DE PLUSAMPLES INFORMATIONS, VOIR TECHNIQUE PROTHÉTIQUE].

Pour mieux conserver le tournevis et les éléments à visser, bien vérifier l'ajustement des deux éléments.

Le prolongateur de fraises est indiqué pour résoudre les problèmes dimensionnels avec les dents adjacentes, lorsque il est impossible d'introduire le/les
instrument/s jusqu'à la profondeur souhaitée.

Si vous utilisez des éléments étrangers et/ou différents du système original KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, SOADCO S.L sera libéré de toute
indemnisation ou garantie.
Les spécifications du produit ne garantissent nullement à elles seules sa bonne utilisation. Il est donc recommandé de prendre conseil au préalable
auprès de professionnels expérimentés dans l'utilisation de ce système ou d'assister aux cours et aux stages que KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM
organise périodiquement de façon à permettre aux professionnels-utilisateurs de prendre connaissance de l'état actuel de la technique et de ses
applications.
L'utilisation et la manipulation des produits KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, ne se faisant pas sous le contrôle de SOADCO, S.L., sous la
responsabilité de l'utilisateur. C'est pourquoi, SOADCO, S.L. décline toute responsabilité civile en cas de dommage dû à une mauvaise utilisation et/ou
manipulation du produit.
Nous mettons à disposition de tous les utilisateurs, des instructions de manipulations et utilisations de nos tous nos produits. Ces informations, peuvent
être consultées dans nos brochures et documentations techniques prothétiques et chirurgicales en ligne www.klocknerimplantsystem.com, ou bien être
sollicitées auprès de notre représentant national.
L'utilisateur est seul responsable de l'utilisation et de la manipulation des produits KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM. SOADCO, S.L. décline toute
responsabilité civile en cas de dommage, puisque cela est en-dehors de sa compétence. Conformément aux normes de la CE et la FDA, l'entreprise
décline toute responsabilité quant au remboursement de ses produits, s'ils ont été préalablement manipulés.
Environnement à résonance magnétique: Les produits n'ont pas été évalués en termes de sécurité et de compatibilité,
ni en termes d'échauffement et de migration dans un environnement à résonance magnétique.
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KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

SCALPELS, DISKS, , BONE TAPS, DRILLS, SINUS TREPHINES, MOTORIZED
WRENCHES, SCREWDRIVERSAND DRILLEXTENSION.

EXPANDERS

BISTURÍS, DISCOS, EXPANSORES, INICIADORES, FRESAS, TREFINAS SINUSALES, LLAVES
MOTOR, DESTORNILLADORES Y PROLONGADOR DE FRESAS.

BISTOURIS, DISQUES, EXPANSEURS, INSTRUMENTS, FRAISES, TRÉPHINES SINUSALES, CLEFS
MOTEUR, TOURNEVIS ET PROLONGATEURS DE FRAISES.

SKALPELLE, SCHEIBEN, EXPANDER, GEWINDESCHNEIDER, BOHRER, SINUS-TREPANBOHRER,
MOTORBETRIEBENE SCHLÜSSEL, SCHRAUBENDRUNDREHER UND FRÄSVERLÄNGERUNG.

MUCOTOMI, DISCHI, ESPANSORI, MASCHIATORI, FRESE, CAROTATRICI SINUSALI, CHIAVI A
MOTORE, CACCIAVITI E PROLUNGHE PER FRESE.

BISTURIS, DISCOS, EXPANSORES, INICIADORES, BROCAS, TREFINAS PARA O SEIO MAXILAR,
CHAVES MOTOR, CHAVES DE FENDAE PROLONGADORES DE BROCAS.

SURGICAL MATERIAL
SURGICALMATERIAL

MATERIAL QUIRÚRGICO
MATERIALQUIRÚRGICO

MATÉRIEL CHIRURGICAL
MATÉRIELCHIRURGICAL

CHIRURGISCHES MATERIAL
CHIRURGISCHESMATERIAL

MATERIALE CHIRURGICO
MATERIALECHIRURGICO

MATERIAL CIRÚRGICO
MATERIALCIRÚRGICO

CHIRURGISCHES MATERIAL
SKALPELLE, SCHEIBEN, EXPANDER, GEWINDESCHNEIDER, BOHRER, SINUS-TREPANBOHRER, MOTORBETRIEBENE SCHLÜSSEL ,
SCHRAUBENDREHER UND FRÄSVERLÄNGERUNG.

1.ALLGEMEINES

1.1. ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN PRODUKTEN VON KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

1.1.1. EIGENGEBRAUCH

Die Instrumente von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM werden nicht steril geliefert, weshalb das Material vor dem Eingriff gereinigt und sterilisiert
werden muss [Siehe 1.1.2]. Dies muss regelmäßig vor allen Eingriffen erfolgen.

Während des Eingriffs sollten die kontaminierten, bereits verwendeten Instrumente in eine Reinigungslösung gelegt werden, um das Antrocknen von
Rückständen zu vermeiden.

· Die Verbindung mit den Einsätzen ist unbedingt zu überprüfen.
· Bei motorbetriebenen Instrumenten ist stets der feste Sitz zu überprüfen. Hierfür das Instrument vor Beginn des Eingriffs etwas laufen lassen.
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7.1. INSTRUCTIONS FOR THE USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF TREPHINES DEVELOPED BY SOADCO, S.L.

8. MOTORIZED WRENCHES

9. SCREWDRIVERS

9.1. INSTRUCTIONS FOR THE USE, MAINTENANCEAND SAFETY OF MOTORIZED SCREWDRIVERS DEVELOPED BY SOADCO, S.L.

10. DRILL EXTENSION

11. WARNINGS

SOADCO, S.L. Shall only recognize the use of its products by accredited professionals.
WARNING: Not all the KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM products are on sale in every country.

PRECAUTION: US Law restricts the sale of these products to dentists or specialists.

We recommend approaching the sinus antrum from the front with the help of the trephine guard [Ref. Q.T03]. which protects the surrounding mucous
membrane and minimises the vibration of the trephine when it comes into contact with the bone.
They must be used at low speed [50 -500 r.p.m.] especially at the start.
It is important to use a reduced contra-angle [20:1] with plenty of internal cooling, which reduces the risk of tearing the sinus membrane. All trephines can
be used repeatedly, although the degree of use must be decided by the professional, depending on the wear of the trephine and its state of preservation.
[for use no more than 12 times].
Excessive pressure can accelerate deterioration of the stops at the same time as leading to overheating.

Motorized wrenches can be used with bone taps and for fitting implants by motor.
KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM motorized wrenches should be used at a very low speed of 15 - 30 r.p.m., ensuring that the torque does not exceed 30
Ncm. [see instructions for the counter-angle reducer and surgical motor].

These are used to screw in the different components requiring counter-angle tightening.
KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM screwdrivers should be used at a very low speed of 15 - 30 r.p.m., ensuring that the torque does not exceed 30 Ncm.
[SEE PROSTHETIC SYSTEMATICS FOR FURTHER INFORMATION].

Ensure the correct adjustment for better preservation of the screwdriver and threadable parts.

The drill extension is indicated for use when there are problems with the length of the neighbouring teeth and the instrument cannot be inserted into the
necessary place.

The use of component brands other than KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, exempts SOADCO, S.L from any kind of compensation and/or guarantee.
Product specifications alone do not guarantee correct product usage, and, thus, prior consultation, either with professionals experienced in the system or
through the demonstrations and courses periodically given by KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, is advisable. Professional users are therefore obliged
to ensure that they are up to date on the current status of the technology and its applications.
Users shall be exclusively responsible for the handling and use of KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM products, as these activities are beyond the control
of SOADCO, S.L. Consequently, the company shall not be liable for any damage arising from the improper use of its products.

The use and handling of KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM products are solely and exclusively subject to user responsibility. SOADCO, S.L is exempt
from any civil liability for damages arising in this area that are outside its area of control. In compliance with EC and FDA standards, it will not be
responsible for the refunding of any of its products where these have been previously manipulated.
Magnetic resonance environment: The products have not been evaluated for safety and compatibility nor have they
been tested for heating and migration in the magnetic resonance environment.

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

We provide all users with details as to the instructions for the handling and use of our products, which can be consulted in our leaflets and prosthetic and
surgical systems in www.klocknerimplantsystem.com or requested from our corresponding national representative.



MATERIALE CHIRURGICO
MUCOTOMI, DISCHI, ESPANSORI, MASCHIATORI, FRESE, CAROTATRICI SINUSALI, CHIAVI A MOTORE, CACCIAVITIEPROLUNGHE PER
FRESE.

1. GENERALITÀ

1.1. ISTRUZIONI PER L'USO, LA MANUTENZIONE E LA SICUREZZA DEI PRODOTTI KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM SVILUPPATI DA
SOADCO, S.L.

1.1.1. USO

1.1.2. MANUTENZIONE: LAVAGGIO E STERILIZZAZIONE DEGLI STRUMENTI CHIRURGICI

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM fornisce i suoi strumenti non sterilizzati, per questa ragione il materiale deve venire sempre lavato e sterilizzato prima
di ogni intervento [Si veda 1.1.2]. Questo procedimento va sempre eseguito ciclicamente prima di ogni intervento.

Nel corso dell'intervento, si raccomanda di immergere gli strumenti contaminati e già utilizzati per il loro uso specifico, in una soluzione detergente al fine di
evitare l'incrostazione di residui.

· È molto importante verificare sempre l'assemblaggio con i pezzi ricettori.
· Nel caso di strumenti collegati a motori, si deve sempre verificare che siano stati ben fissati, facendo girare a vuoto lo strumento prima di ogni utilizzo in
campo chirurgico.
· Tutti gli strumenti possono essere riutilizzati ripetutamente, anche se sul loro numero di usi può decidere solo il professionista in base al grado di usura
degli stessi e del loro stato di conservazione.
· Nel caso delle frese e delle carotatici, leggere attentamente le indicazioni al rispetto.
· Gli strumenti chirurgici si possono riutilizzare, comunque sarà il professionista a giudicare il loro stato di usura. Gli strumenti danneggiati si devono
sostituire con nuovi strumenti per non danneggiare i componenti ad essi associati e garantire il loro corretto funzionamento.

a. Per la disinfezione e il lavaggio del materiale si raccomanda di seguire attentamente le indicazioni del fabbricante sopra le modalità d'uso, il tempo
d'azione e le proprietà delle sostanze di disinfezione e di lavaggio per determinate classi di strumenti. Il lavaggio degli strumenti chirurgici si realizza con

MATERIAL CIRÚRGICO
BISTURIS, DISCOS, EXPANSORES, INICIADORES, BROCAS, TREFINAS PARA O SEIO MAXILAR, CHAVES MOTOR, CHAVES DE FENDA E
PROLONGADORES DE BROCAS

1. CONSIDERAÇÕES GERAIS

1.1. INSTRUÇÕES PARA USO, MANUTENÇÃO E SEGURANÇA DOS PRODUTOS KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM DESENVOLVIDOS POR
SOADCO, S.L.

1.1.1. USO

1.1.2. MANUTENÇÃO: LIMPEZAE ESTERILIZAÇÃO DO INSTRUMENTAL CIRÚRGICO

1.1.3. SEGURANÇA

2. BISTURIS

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM fornece o material de forma não estéril, e por essa razão o material deve ser lavado e esterilizado antes da
intervenção [Ver 1.1.2]. Este procedimento será repetido de forma cíclica antes de todas as intervenções.

Durante a intervenção é recomendável submergir os instrumentos contaminados, já utilizados para o seu uso específico, numa solução detergente a fim
de evitar a incrustação de resíduos.

· É muito importante verificar o encaixe com as peças receptoras.
· Em caso de instrumentos conectados a um motor, comprovar sempre que fique bem acoplado fazendo girar o instrumento antes da utilização no campo
cirúrgico.
· Todos os instrumentos podem ser utilizados continuamente, mas é o profissional quem deve decidir sobre o seu grau de uso, dependendo do desgaste
dos mesmos e do seu estado de conservação.
· No caso das brocas e das trefinas, ler as correspondentes indicações.
· Os instrumentos cirúrgicos podem utilizar-se repetidamente, sendo que o seu grau de utilização deve ser decidido pelo profissional.
Os instrumentos danificados devem ser trocados por instrumentos novos para não danificar as peças recetoras e garantir a sua correta funcionalidade.

a. Para a desinfecção e limpeza do material recomenda-se seguir detalhadamente as indicações do fabricante sobre o modo de emprego, o tempo de
acção e as propriedades das substâncias de desinfecção e limpeza para determinados tipos de instrumentos.A limpeza do instrumental cirúrgico realiza-
se com uma solução detergente sem aldeídos com ingredientes activos compostos por amónios quaternários e guanidina [2% diluição, tempo de acção 1
hora] e com uma escova suave de nylon, numa máquina de lavar ou num limpador ultrassónico de acordo com as instruções do fabricante. Proceder ao
aclarado durante um minuto, mínimo, com agua deionizada.
b. Verificar que não tenham ficado fragmentos ósseos, secreções nem resíduos hemáticos. Em caso de utilização de brocas com irrigação interna é
muito importante ter em conta a limpeza do orifício de irrigação das brocas e o material complementar.
c. Verter álcool etílico sobre o instrumental para evitar os resíduos de sabão e minerais. Evita a corrosão do material.
d. Secar bem os instrumentos com ar comprimido. Dirija o jacto de ar também aos condutos de refrigeração interna e concavidades do material,
assegurando-se de conseguir uma secagem completa.
e. Dispor os instrumentos na bandeja cirúrgica e envolver o material em papel ou bolsas aptas para o uso em autoclave [ver as observações do
fabricante]. Todo o instrumental pode ser esterilizado mediante autoclave segundo a norma EN ISO 17665-1 de esterilização [p. ex.: 4 min. a 134 ºC]. Não
retirar até que o processo tenha finalizado completamente. No dia da intervenção coloque a caixa na autoclave e esterilize todo o conjunto. Se a
autoclave tiver a opção de secagem, utilize-a.
f.Antes de cada intervenção, deve-se comprovar que os instrumentos estejam em bom estado.

a. Não é aconselhável o uso de esterilizadores de calor seco e recomenda-se evitar temperaturas de esterilização superiores a 180 ºC, bem como o uso
de esterilizadores químicos.
b. Os instrumentos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM só devem ser utilizados por profissionais qualificados no campo da cirurgia, incluído o diagnóstico,
a planificação e a técnica cirúrgica.
c. O uso indevido dos instrumentos pode produzir o desgaste prematuro dos mesmos e a exposição desnecessária do paciente a um perigo físico.
d. Deve-se evitar o dano produzido pelo sobreaquecimento dos instrumentos durante o uso.
e.Aconselha-se o uso de óculos de protecção durante as manobras de fresagem.
f. Recomenda-se o uso de luvas durante os processos de limpeza dos instrumentos contaminados.
g. Não se devem submeter os instrumentos ao contacto com H O [água oxigenada].

Bisturis circulares pensados para a técnica de colocação de implantes transmucosos, biopsias em odontologia e segundas cirurgias.
Minimizam o trauma cirúrgico evitando a sutura. Utilizam-se de forma mecânica empregando o contra-ângulo a altas revoluções [1.000 r.p.m.].
As marcas de profundidade permitem avaliar a espessura do tecido mole existente.
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· Sämtliche Instrumente eignen sich grundsätzlich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach Verschleiß und
Zustand der Instrumente über eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat.
· Für Bohrer und Trepanbohrer siehe die entsprechendenAnleitungen.
· Die chirurgischen Instrumente eignen sich für den wiederholten Einsatz, wobei die entsprechende Fachkraft über eine mehrmalige Verwendung zu
entscheiden hat. Schadhafte Instrumente sind durch neue zu ersetzen, um eine Beschädigung der Einsätze zu vermeiden und ihre korrekte
Funktionsweise zu gewährleisten.

a. Zur Desinfektion und Reinigung des Materials sind die Angaben des Herstellers zu Anwendung, Einwirkzeit und Eigenschaften der Desinfektions- und
Reinigungsmittel für verschiedene Arten von Instrumenten genau zu befolgen. Die Reinigung der chirurgischen Instrumente erfolgt mit einer
aldehydfreien Reinigungslösung mit Wirkstoffen aus quaternärem Ammonium und Guanidin [2 % Verdünnung, 1 Std. Einwirkzeit] und einer weichen
Nylonbürste, in einem Geschirrspüler oder in einem Ultraschallreiniger gemäß den Anweisungen des Herstellers. Spült sie dann mindestens eine Minute
lang mit entionisiertem.
b. Sicherstellen, dass keine Knochenstücke, Sekrete oder Blutreste zurückbleiben. Bei der Verwendung von Fräsern mit Innenkühlung ist unbedingt auf
eine angemessene Reinigung der Kühlöffnung der Fräser und des Zubehörmaterials zu achten.
c. Die Instrumente mit Ethylalkohol übergießen, um Seifenreste und mineralische Rückstände zu entfernen. Korrosion des chirurgischen Materials
unbedingt vermeiden.
d. Die Instrumente sorgfältig mit Druckluft reinigen. Den Luftstrahl auch auf die Kanäle der Innenkühlung und Höhlungen des Materials richten und
sicherstellen, dass eine vollständige Trocknung erzielt wird.
e. Die Instrumente auf dem Tablett ablegen und das Material in Papier bzw. für die Verwendung im Autoklav geeignete Beutel einpacken [siehe Hinweise
des Herstellers]. Sämtliche Instrumente können durch Autoklavieren gemäß der europäischen Norm EN ISO 17665-1 [Sterilisation von
Medizinprodukten] sterilisiert werden [z. B.: 4 min bei 134 ºC]. Erst herausnehmen, wenn das Vorgang vollständig abgeschlossen ist.Am Tag des Eingriffs
den Instrumentenkasten als Ganzes imAutoklav sterilisieren. Falls vorhanden, die Trocknungsfunktion desAutoklav inAnspruch nehmen.
f. Vor jedem Eingriff ist sicherzustellen, dass sich die Instrumente in ordnungsgemäßem Zustand befinden.

a. Von der Verwendung von Sterilisatoren, die mit trockener Hitze arbeiten, ist abzuraten. Es wird empfohlen, Sterilisationstemperaturen von mehr als 180
ºC sowie den Gebrauch von chemischen Desinfektionsmitteln zu vermeiden.
b. Die Instrumente von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM sind ausschließlich von qualifizierten Fachkräften im Bereich der Chirurgie einschließlich
Diagnostik, Planung und Chirurgietechnik zu verwenden.
c. Der unsachgemäße Gebrauch der Instrumente kann zu einem vorzeitigen Verschleiß derselben führen und den Patienten somit einem unnötigen
Risiko aussetzen.
d. Schäden an den Instrumenten durch Überhitzung derselben während des Einsatzes sind unbedingt zu vermeiden.
e. Das Tragen einer Schutzbrille während Bohrvorgängen ist unbedingt anzuraten.
f. Es wird empfohlen, während der gesamten Reinigung der kontaminierten Instrumente Schutzhandschuhe zu tragen.
g. Kontakt der Instrumente mit H O [Wasserstoffperoxid] ist zu vermeiden.

Rundskalpelle für die Einbringung von transmukosalen Implantaten, odontologische Biopsien und Folgeeingriffe.
Das chirurgische Trauma wird durch Vermeiden von Nähten minimiert. Sie werden mechanisch unter Verwendung des Winkelstücks bei hoher Drehzahl
[1.000 U/min] eingesetzt.
Die Tiefenmarkierungen ermöglichen die Bewertung der Dicke des vorhandenen weichen Gewebes.
[SieheAbb. 1].
Die Skalpelle eignen sich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach Verschleiß und Zustand der Skalpelle über
eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [maximal 12 Verwendungen empfohlen].

Die Scheiben von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM sind für die Verwendung bei der Expansion von Kieferkämmen und seitlichen
Sinusbodenelevationen unentbehrlich. Dank ihrer Schnittkapazität bei minimaler Dicke kann das vorhandene Knochenvolumen erhalten werden.
Die erste Scheibe mit geringerem Durchmesser und einer Schnitttiefe von 1,3 mm leitet die Osteotomie ein. Anschließend wird die Schnitttiefe falls
erforderlich anhand der zweiten [2,8 mm] und der dritten Scheibe [4,8 mm] erweitert.
Es wird empfohlen, die Scheiben von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM zu benutzen, um einen crestalen und falls erforderlich zwei transversale Schnitte
zur Entlastung des Mundvorhofs auf mesiodistaler Ebene vorzunehmen.
Es wird empfohlen, mit hohen Drehzahlen [5.000-10.000 U/min] und einer ausreichenden Kühlung zu arbeiten.
Die Scheiben eignen sich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach Verschleiß und Zustand der Scheiben über
eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [maximal 12 Verwendungen empfohlen].

Die Expander von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM erweitern die chirurgische Alveole, minimieren den Knochenverlust und ersetzen die Verwendung
von Bohrern. Sie ermöglichen eine progressive Expansion des Knochens und das schrittweise Arbeiten. Die Expander verdichten den Knochen und
erhöhen so die anfängliche Stabilität des Implantats bei Knochenklasse D3 und D4.

Bei porösem Knochen der Knochenklasse D3 und D4 wird empfohlen, denArbeitsschritt mit dem letzten Bohrer durch die Verwendung des Expanders zu
ersetzen, der dem Durchmesser des einzubringenden Implantats entspricht. Auf diese Weise wird eine Erhöhung der Knochendichte an der
entsprechenden Stelle erzielt.
Bei schmalen Knochen wird empfohlen, mit Expandern zu arbeiten, die Perforation mit den Gewindeschneidern einzuleiten und entsprechend der
Reihenfolge des Einsatzes der Expander zu erweitern bzw. nach Einschätzung der jeweiligen Fachkraft entsprechend dem Bohrablauf zu arbeiten und
den letzten Bohrer durch den Expander zu ersetzen, der dem Durchmesser des einzusetzenden Implantats entspricht.
In jedem Falle sind die Expander nach der Perforation des gewünschtenAbstands [Bohrerdurchmesser mind. 1,8 mm] einzusetzen.
Die Expander mit Gewinde können mit dem manuellen, motorbetriebenen und/oder dem Drehmomentschlüssel verwendet werden. [Siehe Chirurgisches
System].

Die farbliche Kennzeichnung gibt Aufschluss über den Durchmesser jedes Expanders und das zugehörige Implantat mit entsprechendem Durchmesser.
[SieheAbb. 5]
Die Expander weisen lasergravierte Markierungen von 2 mm auf: Die erste lasergravierte Markierung befindet sich im Bereich zwischen 6 mm und 8 mm,
die zweite zwischen 12 mm und 14 mm. Zum ergänzen gibt es eine kleine Lasermarkierung von 10 mm. [SieheAbb. 2]
Dank dieser Markierungen wird das schnelle Erkennen der Eintrittstiefe des Expanders spürbar erleichtert.

Die Gewindeschneider wurden auf der Grundlage der Systematik von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM für den Einsatz auf dem Gebiet der oralen
Implantologie entwickelt, um bessere Resultate zu erzielen und die Einbringung von Implantaten bei Knochenklasse D1 und D2 zu erleichtern.

Die Gewindeschneider mit Gewinde können mit dem manuellen und motorbetriebenen Schlüssel verwendet werden, sofern der chirurgische Ablauf
befolgt wurde, 15-30 U/min [max. Drehkraft 30 Ncm]. [Siehe Chirurgische Systematik].
Bei hohem Knochenwiderstand sind mit dem manuellen Schlüssel schraubende Bewegungen in beiden Richtungen auszuführen, bis die Alveole
vollständig bearbeitet ist.
Es ist äußerst wichtig, keine zu hohen Drehkräfte auszuüben, da die Instrumente nicht unbegrenzt belastbar sind [max. Drehkraft für sicheresArbeiten: 70
Ncm].
Übermäßiger Druck kann den Verschleiß des Gewindeschneiders beschleunigen und führt zu Überhitzung des Knochens.

Die farbliche Kennzeichnung gibt Aufschluss über den Durchmesser jedes Gewindeschneiders und das zugehörige Implantat mit entsprechendem
Durchmesser. [SieheAbb. 5].
Die Gewindeschneider weisen lasergravierte Markierungen von 2 mm auf: Die erste lasergravierte Markierung befindet sich im Bereich zwischen 6 mm
und 8 mm, die zweite zwischen 12 mm und 14 mm. Zum ergänzen gibt es eine kleine Lasermarkierung von 10 mm. [SieheAbb. 3].
Dank dieser Markierungen wird das schnelle Erkennen der Eintrittstiefe des Gewindeschneiders spürbar erleichtert.
Sämtliche Markierungen an den Gewindeschneidern geben den absolutenAbstand von der Instrumentenspitze bis zur entsprechenden Markierung an.
[Siehe Chirurgisches System].

Die S.F.K.-Bohrer wurden auf der Grundlage der Systematik von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM und für jedes einzelne Implantatmodell von
KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM für den Einsatz auf dem Gebiet der oralen Implantologie entwickelt, um bessere Resultate zu erzielen, was Bohrung,
Kühlung und Sichtbarkeit der Tiefenmarkierungen betrifft.

Es muss unbedingt beachtet werden, dass der Knochen chirurgische Traumen aushalten kann, jedoch keine thermischen. Daher sollte während der
Fräsarbeiten bei leichtem wechselnden Druck ausreichend gekühlt werden, um eine Knochennekrose und ein Misslingen der Knochenfixierung zu
vermeiden.

Des Weiteren ist zu beachten, dass das Entstehen von Hebelkräften zu einem Bruch des Bohrers führen kann.
Sämtliche Bohrer eignen sich grundsätzlich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach Verschleiß und Zustand der
Bohrer über eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [wir empfehlen eine max.Anzahl von 5 Einsätzen].

Die S.F.K.-Bohrer verfügen über eine Zweifach-Markierungen [Tiefen- und Lasermarkierung]*
Dank dieser Markierungen wird das schnelle Erkennen der Eintrittstiefe des Bohrers spürbar erleichtert.
Die erste Tiefenmarkierung befindet sich bei 6 mm, die zweite bei 8 mm. Zwischen diesen beiden Tiefenmarkierungen sowie zwischen der dritten und
vierten Markierung bei 12 mm bzw. 14 mm weisen die Bohrer zusätzlich jeweils eine durchgängige dunkle Laserfärbung auf.
Des Weiteren verfügen die Bohrer über zwei weitere kleine Lasermarkierungen bei 10 mm und 16 mm. Die langen Bohrer weisen außerdem eine weitere
Tiefenmarkierung bei 18 mm auf.
Sämtliche Bohrermarkierungen geben den absolutenAbstand von der Instrumentenspitze bis zur entsprechenden Markierung an. [SieheAbb. 4]
Die neuen Bohrer weisen an ihrem Dorn eine Lasergravur auf, die Referenznummer und Durchmesser angibt.
Jeder Bohrer* weist eine farbliche Kennzeichnung auf, dieAufschluss über das zugehörige Implantat mit entsprechendem Durchmesser gibt. [SieheAbb.
5]

* MitAusnahme der Versenker und Lanzenbohrer

Die Bohrer von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM verfügen über eine Innenkühlung und jeweils zwei unterschiedliche Durchmesser, wodurch sie sich
der konischen Form des Implantatkerns anpassen.
Sowohl die Gewindeschneider als auch die Pilotbohrer sind spiralförmig, während die Bohrer der letzten Arbeitsschritte gerade sind und ebenfalls einen
unterschiedlichen Durchmesser aufweisen.

Der herkömmliche Bohrablauf gilt für die manuelle Einbringung von Implantaten und die Einbringung zur sofortigen Belastung. Auch ideal geeignet für
Knochenklasse D3 und D4.

Diese Bohrer wurden speziell für die motorgestützte Einbringung der Implantate NK2, SK2, S4 und S6 [mit Ausnahme der Implantate mit einem
Durchmesser von 5,5 mm] entwickelt.
Die EASY DRILLS-Bohrer ersetzen die Bohrer der letztenArbeitsschritte. Die vorher vorzunehmenden Schritte entsprechen dem allgemeinen System.

Der Bohrablauf für ESSENTIAL-Bohrer wurde für die motorgestützte Einbringung von Implantaten entwickelt. Ideal für die Einbringung von Implantaten
bei Knochenklasse D1 und D2.

Diese Bohrer wurden speziell für die manuelle Einbringung von Implantaten und für die Einbringung zur sofortigen Belastung entwickelt. Auch ideal
geeignet für Knochenklasse D3 und D4.

Diese Fräser wurden speziell für den Gebrauch bei geführten Operationen entworfen, denn der Zwischenring der Fräse verhindert das Eindringen bei
Kontakt mit der Spitze oder Schiene.

Diese Fräser verfügen über eine Innenkühlung. Bei der Perforation und Fräsung ist mit einer intermittierenden Technik zu arbeiten. Während des
gesamten Vorgangs ist auf eine ausreichendeAußenkühlung zu achten.
Für die Verwendung der Tiefenanschläge muss der Alveolarkamm gleichmäßig sein, da andernfalls die gewünschte Tiefe nicht gewährleistet werden
kann.
Die Fräser sind für eine Aufnahme des Tiefenanschlags während des Eingriffs vorgesehen. Achten Sie auf die Verwendung des geeigneten
Tiefenanschlags für den jeweiligen Fräser. Die Tiefenanschläge sind farbkodiert und lasermarkiert.
Sämtliche Tiefenanschläge eignen sich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach ihrem Verschleiß und Zustand
über eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [maximal 50 Verwendungen empfohlen].
*Nähere Informationen zu den Tiefenanschlägen finden Sie unter „Tiefenanschläge für Fräser".

Die Trepanbohrer eignen sich zur Verwendung bei der Sinusbodenelevation nach dem PADRÓS-Verfahren. Sie verfügen über einen Durchmesser von 8
und 10 mm sowie Innenkühlung.
Dank der diversen verfügbaren Polyoxymethylen-Aufsätze kann kann die Bohrtiefe 0,8 mm, 1,6 mm und 2,8 mm individuell gewählt werden, um das
Risiko des Einreißens der Sinusmembran auszuschließen.
Der einwandfreie Zustand derAufsätze ist unbedingt zu überprüfen, um die erforderliche Schnitttiefe zu gewährleisten.
Arbeiten Sie mit niedriger Geschwindigkeit [50 bis 500 U / min] mit reichlich Bewässerung.
Die Trepanbohrer eignen sich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende Fachkraft je nach Verschleiß und Zustand der Trepanbohrer
über eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [maximal 12 Verwendungen empfohlen].

Es wird empfohlen, von vorne in die Kieferhöhle zu dringen, unter Verwendung des Trepanbohrer-Schutzes [Ref.-Nr. Q.T03], welcher die umgebenden
Schleimhäute schützt und die Vibrationen der Trepanbohrer beim direkten Kontakt mit dem Knochen minimiert. Die Bohrer sollten insbesondere zu
Beginn mit einer niedrigen Drehzahl [50-500 U/min] betrieben werden.
Es sollte unbedingt ein reduzierendes Winkelstück [20:1] mit ausreichender Innenkühlung verwendet werden, um das Risiko des Einreißens der
Sinusmembran zu verringern. Sämtliche Trepanbohrer eignen sich grundsätzlich für den wiederholten Einsatz, wobei jedoch die entsprechende
Fachkraft je nach Verschleiß und Zustand der Trepanbohrer über eine mehrmalige Verwendung zu entscheiden hat [höchstens 12 Einsätze].
Übermäßiger Druck kann den Verschleiß derAufsätze beschleunigen und führt zu Überhitzung.

Die motorbetriebenen Schlüssel können für den Einsatz der Gewindeschneider und die motorgestützte Einbringung von Implantaten verwenden werden.
Es wird empfohlen, die motorbetriebenen Schlüssel von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM mit sehr niedriger Drehzahl [15-30 U/min] zu verwenden und
sicherzugehen, dass die Drehkraft zu keinem Zeitpunkt 30 Ncm übersteigt. [sieheAnleitung reduzierendes Winkelstück und Chirurgiemotor].

Zum Festschrauben der verschiedenen Einsätze, die mit einem Winkelstück befestigt werden müssen.
Es wird empfohlen, die Schraubendreher von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM mit sehr niedriger Drehzahl [15-30 U/min] zu verwenden und
sicherzugehen, dass die Drehkraft zu keinem Zeitpunkt 30 Ncm übersteigt. [FÜR WEITERE INFORMATIONEN SIEHE PROTHETISCHE
SYSTEMATIK].

Um den langen Erhalt des Schraubendrehers und der Schraubelemente zu sichern, muss die richtige Einstellung überprüft werden.

Der Gebrauch der Fräsverlängerung ist ratsam sollten Längenprobleme auftreten mit den Nachbarzähnen und wenn es ist nicht möglich ist das
Instrument an seinen Ort einzuführen.

Bei Einsatz von Komponenten anderer Marken als KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM übernimmt SOADCO, S.L keinerlei Haftung, Garantie oder
Schadenersatz.
Die Produkthinweise garantieren für sich alleine nicht den richtigen Einsatz des Produkts. Es wird empfohlen, sich zuvor bei Fachleuten mit Erfahrung
oder durch Vorführungen und Kurse, welche KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM regelmäâig organisiert, zu informieren, um so über die aktuelle Technik
und ihreAnwendungen in Kenntnis zu sein
Die Handhabung und Benutzung von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM liegt außerhalb der Kontrolle von SOADCO, S.L und in der Verantwortung des
Benutzers. Daher wird jegliche Haftung für Schäden infolge der nicht angemessenen Benutzung des Produkts ausgeschlossen.

Handhabung und Gebrauch der Produkte von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM liegen ausschließlich in der Verantwortung des Benutzers/der
Benutzer. SOADCO, S.L. übernimmt keinerlei Haftung für verursachte Schäden, da Handhabung und Gebrauch außerhalb der Kontrolle des
Unternehmens liegen. Gemäß den EG- und FDA-Normen akzeptiert das Unternehmen keine Rückgabe von steril verpackten Produkten, wenn diese
manipuliert wurden.
MRT-Umgebung: Produkte wurden weder auf Scherheit und Kompatibilität noch auf Erwärmung oder Migration bei
MRT-Untersuchungen getestet.

1.1.2. WARTUNG: REINIGUNG UND STERILISATION DES CHIRURGISCHEN MATERIALS

1.1.3. SICHERHEIT

2. SKALPELLE

3. SCHEIBEN

4. EXPANDER

4.1 ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN EXPANDERN

4.2. MARKIERUNGEN

5. GEWINDESCHNEIDER

5.1. ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN GEWINDESCHNEIDERN

5.2. MARKIERUNGEN

6. BOHRER

6.1. ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN BOHRERN [S.F.K].

ACHTUNG: Wird keine Innenkühlung verwendet, so wird empfohlen, 50 U/min nicht zu überschreiten.

6.2. MARKIERUNGEN

6.3. BESCHREIBUNG BOHRER

6.3.1. SK2-NK2, S3M,S4-S6

6.3.1.1.ABLAUF EASY DRILLS

6.3.2. ESSENTIAL-BOHRER

6.3.2.1. C.I.-BOHRER

6.3.3. FRÄSER FÜR DIE GEFÜHRTE CHIRURGIE

6.3.4. FRÄSER MIT TIEFENANSCHLAG

7. SINUS-TREPANBOHRER

7.1. ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN TREPANBOHRERN

8. MOTORBETRIEBENE SCHLÜSSEL

9. SCHRAUBENDREHER

9.1. ANLEITUNG FÜR ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH, WARTUNG UND SICHERHEIT IM UMGANG MIT DEN VON SOADCO, S.L.
ENTWICKELTEN MOTORBETRIEBENEN SCHRAUBENDREHERN

10.FRÄSVERLÄNGERUNG

11. HINWEISE

SOADCO S.L. ERKENNT NUR DEN EINSATZ DER PRODUKTE DURCH AUSGEWIESENE FACHLEUTE AN.
WARNUNG: Nicht alle Produkte von KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM sind in allen Ländern erhältlich.

ACHTUNG: Die Gesetzgebung der Vereinigten Staaten beschränkt den Verkauf dieser Produkte auf Zahnärzte und Spezialisten.
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KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

Wir stellen allen Nutzern Einzelheiten zu Handhabung und Gebrauch unserer Produkte zur Verfügung. Diese Informationen sind in unseren Broschüren
sowie den prothetischen und chirurgischen Systematiken und auch in www.klocknerimplantsystem.com zu finden und können über unsere jeweiligen
Landesvertreter bezogen werden.

una soluzione detergente libera da aldeidi con ingredienti attivi composti di ammoni quaternari e guanidina [2% diluzione, tempo d'azione: 1 ora] e con uno
spazzolino soffice di nylon, in una lavastoviglie oppure in un pulitore ultrasonico, d'accordo con le istruzioni del fabbricante. Procedere al risciacquo al
meno per un minuto con acqua distillata.
b. Verificare che non restino dei frammenti ossei, secrezioni o residui ematici. In caso di uso di frese con irrigazione interna è molto importante tenere in
considerazione l'igiene dell'orifizio di irrigazione delle frese e del materilae complementare.
c. Versare dell'alcool etilico sopra gli strumenti per eliminare ogni residuo di sapone e di minerali. Evita la corrosione del materiale.
d. Asciugare bene gli strumenti con aria compressa. Dirigere il getto d'aria pure verso i condotti di refrigerazione interna e le concavità del materiale,
assicurandosi sempre di ottenere una completa essiccazione.
e. Disporre gli strumenti sul vassoio chirurgico e avvolgere il materiale con della carta o con delle borse adatte per l'utilizzo in autoclave [Seguire le
osservazioni del fabbricante]. Tutti gli strumenti possono essere sterilizzati per mezzo di autoclave, in base alla norma EN ISO 17665-1 di sterilizzazione
[per es.: per 4 min. a 134 ºC]. Non ritirare gli strumenti fino al completamento del processo di sterilizzazione. Il giorno dell'intervento, collocare la scatola in
autoclave e procedere a sterilizzare tutto l'insieme. Se l'autoclave è dotato di opzione di essiccazione, utilizzarla.
f. Prima di ogni intervento, si deve sempre comprovare il buono stato degli strumenti.

a. Si consiglia di non usare mai degli sterilizzatori a calore secco; si raccomanda di evitare le temperature di sterilizzazione superiori a 180 ºC, così come
l'uso di sterilizzatori chimici.
b. Gli strumenti KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, devono essere utilizzati solo da dei professionisti qualificati nel campo della chirurgia, incluso il
diagnostico, la pianificazione e la tecnica chirurgica.
c. L'uso indebito degli strumenti potrebbe provocare l'usura prematura degli stessi e l'esposizione non necessaria del paziente a dei pericoli fisici.
d. Procurare di evitareglieventualidanniprodotti dal surriscaldamentodeglistrumentidurante il loroutilizzo.
e. Si consiglia di utilizzaregliappositiocchialiprotettividurante le manovre di fresatura.
f. Si raccomanda l'uso dei guantidurante i processi di lavaggiodeglistrumenticontaminati.
g. Non si devono mai mettereglistrumenti a contatto con H O [acquaossigenata].

Mucotomi pensati per la tecnica di collocazione di impianti transmucosi, biopsie in odontologia e seconde chirurgie.
Minimizzano il trauma chirurgico ed evitano la sutura. Si utilizzano di forma meccanica impiegando un contrangolo ad un alto numero di giri [1.000 r.p.m.].
Le tacche di profondità permettono di valutare lo spessore del tessuto morbido esistente.
[Si veda la fig. 1]
I bisturi si possono riutilizzare, comunque sarà il professionista a giudicare il loro stato di usura. Ció dipenderá dal numero di usi e dallo stato di
conservazione.

I dischi KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM costituiscono uno strumento imprescindibile per le tecniche di espansione della cresta e di elevazione del seno
laterali. La loro capacità di taglio con uno spessore minimo permette di conservare il volume osseo esistente.
Il primo disco di minor diametro, con una profondità di taglio di 1,3 mm inizia l'osteotomia. A continuazione, nel caso in cui si renda necessario, si può
procedere ad aumentare la profondità di taglio usando il secondo disco da 2,8 mm e il terzo disco da 4,8 mm.
Si consiglia di utilizzare i dischi KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM praticando una sezione crestale e, nel caso in cui si renda necessario, due trasversali
di scarico nella zona vestibolare per mesiale e distale.
Si raccomanda di lavorare ad un alto numero di giri [5.000 10.000 r.p.m.] con irrigazione abbondante.
I dischi si possono riutilizzare, comunque sarà il professionista a giudicare il loro stato di usura. Ció dipenderá dal numero di usi e dallo stato di
conservazione.

Gli espansori KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM conformano l'alveolo perimplantare minimizzando la perdita ossea, e sostituendo il passo di frese.
Permettono un'espansione progressiva della cresta ossea, permettendo in tal modo di lavorare in sequenza. Svolgono la funzione di compattatore osseo
e aumentano la stabilità primaria dell'impianto in ossa di tipo D3 - D4.

Nel caso in cui l'osso perimplantare sia spugnoso di tipo D3 - D4, si consiglia di sostituire il passo dell'ultima fresa per l'espansore corrispondente al
diametro dell'impianto da collocare. In questo modo si ottiene il risultato di aumentare la densità ossea dell'osso ricettore.
Nei casi in cui l'osso esistente è stretto, si consiglia di lavorare con gli espansori, iniziando la perforazione con le frese di iniziazione, e procedere ad
allargare in base alla sequenza di espansori, oppure, sempre in base al criterio del professionista, di lavorare in base alla sequenza di fresatura e
sostituire l'ultima fresa per l'espansore corrispondente al diametro dell'impianto da collocare.
In ogni caso, gli espansori si devono utilizzare solo dopo aver praticato una perforazione alla distanza desiderata [diametro minimo della fresa: 1,8 mm].
Gli espansori filettati si possono usare con una chiave manuale, con la chiave a cricco e/o con la chiave dinamometrica. [Si veda sistematica chirurgica]

Il codice del colore relaziona il diametro di ogni espansore con il diametro dell'impianto al quale corrisponde. [Si veda la fig. 5]
I espansori sono dotati di tacche di profondità di 2 mm a laser: la prima tacca si situa nella zona compresa tra i 6 mm e gli 8 mm, la seconda tra i 12 mm e i
14 mm.La tacca più fina si situa a 10mm. [Si veda la fig. 2]
Queste tacche aiutano sensibilmente ad eseguire una rapida valutazione della profondità d'inserimento del espansori.

I maschiatori sono stati disegnati per essere utilizzati in implantologia orale a partire dalla sistematica di KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM , con il fine di
ottenere dei migliori risultati e di facilitare l'inserimento degli impianti in ossa di tipo D1 - D2.

I maschiatori filettati si possono usare con la chiave manuale, con la chiave a cricco e con la chiave a motore, sempre che si sia stata rispettata la
sequenza chirurgica indicata 15 - 30 r.p.m., coppia massima di 30 Ncm. [Si veda sistematica chirurgica].
Se la resistenza ossea è alta, si deve utilizzare la chiave manuale eseguendo dei movimenti di avvitamento e di sviamento, fino a lavorare l'alveolo nella
sua totalità.
È molto importante evitare di esercitare delle forze elevate di torsione, dato che la resistenza degli strumenti non è illimitata [forza massima di sicurezza:
70 Ncm].
Un eccesso di pressione può accelerare il deterioramento del maschiatore, allo stesso tempo che produce un surriscaldamento osseo.

Il codice di colore relaziona il diametro di ogni maschiatore con il diametro dell'impianto al quale corrisponde. [Si veda la fig. 5].
I maschiatori sono dotati di tacche di profondità di 2 mm a laser: la prima tacca si situa nella zona compresa tra i 6 mm e gli 8 mm, la seconda tra i 12 mm e i
14 mm. La tacca più fina si situa a 10mm. [Si veda la fig. 3]
Queste tacche aiutano sensibilmente ad eseguire una rapida valutazione della profondità d'inserimento del maschiatore.
Tutti i maschiatori misurano delle distanze assolute, dalla punta dello stesso fino alla tacca corrispondente.
[Si veda sistematica chirurgica].

Le frese S.F.K. sono state pensate per essere utilizzate in implantologia orale a partire dalla sistematica di KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, e disegnate
per ogni modello di impianti KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM con il fine di ottenere dei migliori risultati in quanto al taglio, la refrigerazione e la visibilità
delle tacche.

È conveniente tenere sempre in considerazione che l'osso può sopportare dei traumi chirurgici ma non dei traumi termici, per questo si raccomanda di
utilizzare sempre della refrigerazione abbondante durante i processi di fresatura, esercitando delle delicate pressioni alternando le frese, in modo da
evitare una possibile necrosi e il posteriore cedimento della fissazione ossea.

Allo stesso modo, si deve sempre tenere in conto che l'applicazione di forze di leva potrebbe provocare la rottura della fresa.
Tutte le frese possono essere riutilizzate ripetutamente, anche se sul loro numero di usi può decidere solo il professionista in base al grado di usura delle
stesse e del loro stato di conservazione [si consiglia di non utilizzarle più di 5 volte].

Le frese del sistema S.F.K. sono dotate di doppia marcatura [a laser e meccanica]*
Queste tacche aiutano sensibilmente per effettuare una rapida valutazione della profondità di inserimento della fresa.
La prima tacca meccanica si situa ai 6 mm e la seconda agli 8 mm. Tra ambedue le distanze esiste una colorazione laser scura e continua, un processo
che si ripete nella terza tacca meccanica che si situa ai 12 mm, e la quarta tacca meccanica che indica i 14 mm.
Per completarlo, ci sono due piccole tacche laser disposte ai 10 mm e ai 16 mm rispettivamente. Nelle frese lunghe esiste una tacca meccanica ai 18 mm.
Tutte le frese misurano delle distanze assolute dalla punta della fresa fino alla tacca corrispondente. [Si veda la fig. 4]
Le nuove frese hanno marcato a laser nel loro mandrino il riferimento e il diametro.
Ogni fresa* viene identificata in base al codice di colore, che la relaziona con il diametro dell'impianto al quale corrisponde. [Si veda la fig. 5]

* Eccetto per le frese svasate e le frese lanceolate.

Le frese KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM sono delle frese ad irrigazione interna e a doppio diametro, che si adattano al disegno conico del nucleo
dell'impianto.
Tanto la fresa di iniziazione come la fresa pilota sono elicoidali; le frese di finitura sono delle frese dritte a doppio diametro.

La sequenza di fresatura abituale è stata pensata per la collocazione dell'impianto di forma manuale e per realizzare dei Carichi Immediati. Ideale anche
per le ossa di tipo D3 e D4.

Queste frese sono state disegnate specialmente per la collocazione a motore degli impianti NK2, SK2, S4 e S6 [eccetto per gli impianti da Ø 5,5 mm].
Le frese EASY DRILLS sostituiscono le frese di finitura della sequenza abituale.

La sequenza di fresatura ESSENTIAL è stata pensata per la collocazione dell'impianto a motore. Ideale per l'inserimento di impianti in ossa di tipo D1 e
D2.

Queste frese sono state disegnate per la collocazione di impianti di forma manuale e per realizzare dei Carichi Immediati. Ideale anche per le ossa di tipo
D3 e D4.

Queste frese sono state progettate per essere utilizzate nella chirurgia guidata. Lo stopdella fresa, una volta entrato in contatto con la dima, evita che
questa si possa introdurre ulteriormente nel sito implantare.

Queste frese son irrigate internamente. Da usarsi con una tecnica intermittente durante la perforazione e il fresaggio. Si deve assicurare una buona
irrigazione esterna durante l'operazione.
Si consigli l'uso degli Stop su creste alveolari uniformi per evitare di non raggiungere la profondità desiderata.
Le frese sono preparate per sostenere lo Stop durante l'intervento. Assicurarsi di utilizzare lo Stop corretto per ogni fresa. Si distinguono per colore e per
marca laser.
Tutti gli Stop possono essere riutilizzati, comunque sarà il professionista a giudicare il loro stato di usura. Ció dipenderá dal numero di usi e dallo stato di
conservazione (si consiglia 50 usi al massimo).
* Per ulteriori informazioni, vedere le sistematiche "stop per frese”.

Le carotatrici sono indicate per il loro utilizzo in elevazione del seno con la tecnica PADRÓS. Sono da 8 e 10 mm di diametro e dotate di refrigerazione
interna.
Dispongono di diversi finecorsa in poliossimetilene [POM], che permettono di selezionare la profondità di taglio a 0,8 mm, 1,6 mm e 2,8 mm, evitando il
rischio di strappo della membrana sinusale.
È importante verificare sempre il buono stato dei finecorsa per garantire la profondità di taglio.
Si dovrebbe lavorare a bassa velocità [50-500 r.p.m.] con l'irrigazione abbondante.
Le frese carotatrici possono essere riutilizzati, comunque sarà il professionista a giudicare il loro stato di usura. Ció dipenderá dal numero di usi e dallo
stato di conservazione (si consiglia 12 usi al massimo).

È conveniente abbordare l'antro sinusale dalla parte anteriore con l'aiuto del protettore di carotatrici [Rif. Q.T03], che protegge le mucose che lo
circondano e minimizza le vibrazioni delle stesse quando entrano a contatto con l'osso. Deve essere utilizza ad un basso numero di giri [50 - 500 r.p.m.]
specialmente all'inizio.
È importante utilizzare sempre un contrangolo riduttore [20:1] dotato di refrigerazione interna abbondante, in modo da diminuire il rischio di rottura della
membrana sinusale. Tutte le carotatrici possono essere riutilizzate ripetutamente, anche se sul loro numero di usi può decidere solo il professionista in
base al grado di usura delle stesse e del loro stato di conservazione [non usare più di 12 volte].
Un eccesso di pressione può accelerare l'usura dei finecorsa allo stesso tempo che produce un surriscaldamento.

Le chiavi a motore si possono utilizzare per passare i maschiatori e per la collocazione degli impianti a motore.
Si consiglia di utilizzare le chiavi a motore KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM ad un numero di giri molto basso, tra 15 - 30 r.p.m., controllando inoltre la
coppia, che non deve superare mai i 30 Ncm. [Vedasi istruzioni del contrangolo riduttore e del motore chirurgico].

Si utilizzano per avvitare i distinti complementi che hanno bisogno di venire avvitati con contrangolo.
Si consiglia di utilizzare i cacciaviti KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM ad un numero di giri molto basso, tra 15 - 30 r.p.m., controllando inoltre la coppia,
che non deve superare mai i 30 Ncm. [PER ULTERIORI INFORMAZIONI, SI VEDALASISTEMATICAPROTESICA].

Per una miglior conservazione dei cacciaviti e degli elementi avvitabili è necessario verificare che la regolazione sia corretta.

La prolunga per frese é indicato nel caso in cui i denti vicinialla sella edentula non consentono un accesso agevole degli strumenti.

L'uso di componenti di fabbricanti terzi e/o estranei alla sistematica originale di KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM esclude ogni diritto a qualsiasi tipo di
risarcimento e/o garanzia nei confronti di SOADCO, S.L.
Le caratteristiche tecniche del prodotto, di per sé stesse, non garantiscono il buon uso dello stesso, si consiglia di rivolgersi previamente a dei

professionisti con esperienza nel sistema o con dimostrazioni e corsi che KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM realizza periodicamente, fatto che obbliga i
professionisti utenti ad informarsi sullo stato attuale della tecnica e delle sue applicazioni.
La manipolazione e l'uso del prodotto KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, essendo fuori dal controllo di SOADCO, S.L, sono responsabilità dell'utente e
viene quindi esclusa ogni responsabilità civile per qualsiasi danno provocato, dovuto al cattivo uso del prodotto.
I dettagli con le indicazioni per la manipolazione e l'uso dei nostri prodotti sono a disposizione di tutti gli utenti, e si possono consultare nei nostri foglietti
illustrativi e nelle sistematiche protesiche e chirurgiche in www.klocknerimplantsystem.com, oppure possono essere richiesti al nostro rappresentante
nazionale corrispondente.
L'uso e la manipolazione dei prodotti KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM rimangono soggetti unicamente ed esclusivamente alla responsabilità
dell'utente. SOADCO, S.L non si assume nessun tipo di responsabilità civile per gli eventuali danni occasionati in questo ambito, al trovarsi fuori della sua
area di controllo. Inoltre, in adempimento delle norme della CE e FDA, non si farà neppure carico dell'eventuale sostituzione di uno dei suoi prodotti che
sia stato previamente manipolato.
Ambiente di risonanza magnetica: Per i prodotti non sono state valutate sicurezza e compatibilità né sono stati testati il
riscaldamento o la migrazione nell'ambiente di risonanza magnetica.

1.1.3. SICUREZZA

2. MUCOTOMI

3. DISCHI

4. ESPANSORI

4.1 ISTRUZIONI PER L'USO, LAMANUTENZIONE E LASICUREZZADEGLI ESPANSORI SVILUPPATI DASOADCO, S.L.

4.2. MARCHI IDENTIFICATIVI

5. MASCHIATORI

5.1. ISTRUZIONI PER L'USO, LAMANUTENZIONE E LASICUREZZADEI MASCHIATORI SVILUPPATI DASOADCO, S.L.
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SOADCO S.L. riconoscerà solamente l'utilizzo del prodotto a professionisti affermati.
AVVERTENZE: Non tuttiiprodotti KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM sono in vendita in tuttiipaesi.

PRECAUZIONE: La legge degli Stati Uniti restringe la vendita di questi prodotti solo ai dentisti o agli specialisti.
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KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

[Ver fig. 1].
Os bisturís podem utilizar-se repetidamente, sendo que o seu grau de utilização deve ser decidido pelo profissional, dependendo do desgaste dos
mesmos e da sua conservação [aconselham-se não mais de 12 utilizações].

Os discos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM são uma ferramenta imprescindível nas técnicas de expansão da crista e elevações de seio laterais. A sua
capacidade de corte com uma espessura mínima permite conservar o volume ósseo existente.
O primeiro disco de menor diâmetro, com uma profundidade de corte de de 1.3 mm, inicia a osteotomia.Aseguir, se o caso assim o requerer, aumenta-se
a profundidade de corte, sendo de 2.8 mm o segundo disco e de 4.8 mm o terceiro.
É aconselhável utilizar os discos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM fazendo uma secção nas cristas, e se forem necessárias, duas transversais de
descarga na zona vestibular por messial e distal.
Recomenda-se trabalhar a altas revoluções [5.000 10.000 r.p.m.] com abundante irrigação.
Os discos podem utilizar-se repetidamente, sendo que o seu grau de utilização deve ser decidido pelo profissional, dependendo do desgaste dos
mesmos e da sua conservação [aconselham-se não mais de 12 utilizações].

Os expansores KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM conformam o alvéolo peri-implantar minimizando a perda óssea, substituindo a passagem de brocas.
Permitem uma expansão progressiva da crista óssea, podendo trabalhar em sequência. Têm a função de compactador ósseo, aumentam a estabilidade
primária do implante em ossos tipo D3-D4.

No caso de que o osso peri-implantar seja esponjoso, tipo D3-D4, é aconselhável substituir a passagem da última broca pelo expansor correspondente
ao diâmetro do implante a colocar.Assim se consegue aumentar a densidade óssea do osso receptor.
Caso o osso existente seja estreito, é aconselhável trabalhar com expansores, iniciando a perfuração com as brocas de iniciação, e alargando de acordo
com a sequência de expansores, ou também, à critério do profissional, trabalhar com a sequência de fresagem substituindo a última broca pelo expansor
correspondente ao diâmetro do implante a colocar.
Em qualquer caso, os expansores devem ser utilizados depois de realizar uma perfuração à distância desejada [diâmetro mínimo broca 1.8 mm].
O código de cor corresponde à cor do diâmetro do implante a colocar, e permite a sua rápida localização no momento da cirurgia.
Os expansores de espira podem ser utilizados com a chave manual, a chave phillips e/ou a chave dinamométrica. [Ver sistemática cirúrgica]

O código de cor relaciona o diâmetro de cada expansor com o diâmetro de implante ao que corresponde. [Ver fig. 5]
Os expansores têm marcas de profundidade de 2 mm a laser: a primeira marca situa-se na zona compreendida entre 6 mm e 8 mm, e a segunda, entre 12
mm e 14 mm. Para completar existe uma pequena marca laser a 10 mm. [Ver fig. 2]
Estas marcações ajudam sensivelmente na rápida avaliação da profundidade de inserção do expansor.

Os iniciadores foram concebidos para serem utilizados em implantologia oral a partir da sistemática de KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM com o fim de
obter os melhores resultados e facilitar a inserção dos implantes em ossos D1- D2.

Os iniciadores de espira podem ser utilizados com a chave manual, a chave phillips e a chave motorizada, sempre que se tenha respeitado a sequência
cirúrgica indicada 15 30 r.p.m., torque máximo de 30 Ncm. [Ver sistemática cirúrgica].
Se a resistência óssea for alta, deve-se utilizar a chave manual com movimentos de enroscar e desenroscar até trabalhar o alvéolo na sua totalidade.
É muito importante não realizar forças elevadas de torção, já que a resistência dos instrumentos não é ilimitada [força máxima de segurança 70 Ncm].
O excesso de pressão pode acelerar a deterioração do iniciador, ao mesmo tempo que produz sobreaquecimento ósseo.

O código de cor relaciona o diâmetro de cada um com o diâmetro de implante ao que corresponde. [Ver fig. 5].
Os iniciadores têm marcas de profundidade de 2 mm a laser: a primeira marca situa-se na zona compreendida entre 6 mm e 8 mm, e a segunda, entre 12
mm e 14 mm. Para completar existe uma pequena marca laser a 10 mm. [Ver fig. 3].
Estas marcações ajudam sensivelmente na rápida avaliação da profundidade de inserção do iniciador.
Todos os iniciadores medem distâncias absolutas, da ponta do mesmo até a marca correspondente. [Ver sistemática cirúrgica]

As brocas S.F.K. foram pensadas para serem utilizadas na implantologia oral a partir da sistemática de KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, desenhadas
para cada modelo de implantes KLOCKNER ® IMPLANT SYSTEM com o fim de obter os melhores resultados quanto ao corte, a refrigeração e a
visibilidade das marcas.

É importante ter em conta que o osso pode admitir traumas cirúrgicos, mas não térmicos. Por conseguinte, recomenda-se utilizar abundante refrigeração
durante os processos de fresagem, realizando delicadas pressões alternativas para, assim, evitar a necrose do osso e a posterior falha na fixação óssea.

Da mesma forma, deve-se ter em conta que a realização de forças de alavanca poderia provocar a ruptura da broca.
Todas as brocas podem ser utilizadas repetidamente, embora as formas de utilização devam ser decididas pelo profissional, que levará em conta o
desgaste das mesmas e a sua conservação [aconselham-se não mais de 5 usos].

As brocas do sistema S.F.K. têm uma marcação dupla [laser e mecânica]*
Esta marcação ajuda sensivelmente na rápida avaliação da profundidade de inserção da broca.
Aprimeira marca mecânica situa-se nos 6 mm e a segunda nos 8 mm. Entre ambas as distâncias existe uma coloração laser escura e contínua, processo
que se repete na terceira marca mecânica que se situa a 12 mm, e a quarta marca mecânica, que indica 14 mm.
Para completar, existem duas pequenas marcas laser a 10 mm e 16 mm respectivamente. Nas brocas compridas existe uma marca mecânica a 18 mm.
Todas as brocas medem distâncias absolutas da ponta da broca até a marca correspondente. [Ver fig. 4]
As novas brocas têm uma marcação a laser no seu casquilho com a referência e o diâmetro.
Cada broca* vem identificada com o código de cor, que a relaciona com o diâmetro de implante ao qual corresponde. [Ver fig. 5]

* Excepto nas avelaneiradas e lanceoladas.

As brocas KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM são brocas de irrigação interna, de diâmetro duplo, adequando-se ao desenho cónico do núcleo do
implante.
Tanto a broca de iniciação como a broca piloto são helicoidais, sendo as brocas de acabamento brocas rectas também de diâmetro duplo.

A sequência de fresagem habitual foi pensada para a colocação do implante de forma manual, e para realizar Cargas Imediatas. Ideal também para
ossos tipo D3 - D4.

Estas brocas foram pensadas especialmente para a colocação motorizada dos implantes NK2, SK2, S4 e S6 [excepto implantes de Ø 5.5 mm].
As brocas EASY DRILLS substituem as brocas de acabamento da sequência habitual.

Asequência de fresagem ESSENTIAL foi pensada para a colocação motorizada do implante. Ideal para a inserção do implante em ossos tipo D1 - D2.

Estas brocas foram desenhadas para a colocação do implante de forma manual, e realizar Cargas Imediatas. Ideal também para ossos tipo D3 - D4.

Estas brocas foram especialmente desenhadas para serem usadas em cirurgias guiadas, já que o anel intermédio da broca evita que esta se introduza
mais no leito quando contacta com a guia ou com o stop.

Estas brocas são de irrigação externa. Deve-se aplicar uma técnica intermitente para a perfuração e a fresagem. Deve ser assegurada uma boa
irrigação externa durante toda a operação.
Para a utilização do stop da broca, a crista alveolar deve ser uniforme, caso contrário não poderá ser alcançada a profundidade desejada com segurança.
As brocas estão preparadas para fixar e manter o stop durante a cirurgia. Assegure-se de que utiliza o stop adequado para cada broca. Existe
diferenciação por cor e por marca laser.
Todos os stop das brocas podem utilizar-se repetidamente, sendo que o seu grau de utilização deve ser decidido pelo profissional, dependendo do
desgaste dos mesmos e da sua conservação [aconselham-se não mais de 50 utilizações].
*Para mais informações sobre os stop por favor ver sistemática "Stop para brocas".

As trefinas são indicadas para o uso em elevação de seio com a técnica PADRÓS. São de 8 e 10 mm de diâmetro, com refrigeração interna.
Dispõem de diversos cilindros em polioxietileno que permitem escolher a profundidade de corte, 0.8 mm, 1.6 mm e 2.8 mm, evitando o risco de desgarro
da membrana do seio.
É importante assegurar-se do bom estado dos cilindros para garantir a profundidade do corte.
Você deve trabalhar a baixa velocidade [50 a 500 r.p.m.] com irrigação abundante.
As trefinas podem utilizar-se repetidamente, sendo que o seu grau de utilização deve ser decidido pelo profissional, dependendo do desgaste dos
mesmos e da sua conservação [aconselham-se não mais de 12 utilizações].

É conveniente abordar o antro do seio pela parte anterior com a ajuda do protector de trefinas [Ref. Q.T03], que protege as mucosas circundantes e
minimiza as vibrações das mesmas ao entrar em contacto com o osso. Devem ser utilizadas a baixa velocidade [50 500 r.p.m.] especialmente no início.
É importante utilizar um contra-ângulo redutor [20:1] com abundante refrigeração interna, o que diminui o risco de ruptura da membrana do seio. Todas as
trefinas podem ser utilizadas repetidamente, embora o seu grau de utilização deva ser decidido pelo profissional dependendo do desgaste das mesmas
e do seu estado de conservação. [não mais de 12 utilizações].
O excesso de pressão pode acelerar o desgaste dos cilindros ao mesmo tempo que produz sobreaquecimento.

As chaves motorizadas podem ser utilizadas para passar os iniciadores e para colocar os implantes de forma motorizada.
É aconselhável utilizar as chaves motorizadas KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM a uma velocidade muito baixa, entre 15 30 r.p.m., Controlando ao
mesmo tempo o torque, que nunca deve superar os 30 Ncm. [Ver instruções do contra-ângulo redutor e do motor cirúrgico].

Utilizam-se para aparafusar os distintos aditamentos que precisem ser aparafusados com contra-ângulo.
É aconselhável utilizar as chaves de fenda KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM a uma velocidade muito baixa, entre 15 30 r.p.m. Controlando ao mesmo
tempo o torque, que nunca deve superar os 30 Ncm. [PARAMAIS INFORMAÇÃO, VER SISTEMÁTICAPROTÉSICA].

Para uma melhor conservação da chave de fenda e dos elementos enroscáveis é necessário assegurar-se do ajuste correcto.

A utilização do prolongador de brocas está indicada quando existem problemas de comprimento con os dentes vizinhos e não se consegue introduzir o
instrumento até à profundidade necessária.

O uso de componentes de terceiros e/ou alheios à sistemática original KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM exime a SOADCO, S.L. de qualquer tipo de
indemnização ou garantia.
As especificações do produto, por si só, não garantem o bom uso do mesmo. Portanto, recomenda-se solicitar a assessoria prévia de profissionais com
experiência no sistema ou assistir a demonstrações e cursos promovidos pela KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM periodicamente, isto é, o uso dos
implantes implica que os profissionais utilizadores devem estar bem informados sobre o estado actual da técnica e das suas aplicações.
A manipulação e uso do produto KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM, por estarem fora do controlo da SOADCO, S.L., são da inteira responsabilidade do
utilizador, pelo que a empresa fica eximida de toda responsabilidade civil por qualquer dano ocasionado devido à ma utilização do produto.

Autilização e a manipulação dos produtos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM estão sujeitas única e exclusivamente à responsabilidade do[s] usuário[s].
A SOADCO, S.L. exime-se de qualquer responsabilidade civil para os danos ocasionados neste âmbito, por se excluírem da sua área de controle. E em
cumprimento das normas da CE e FDA, tampouco assumirá a[s] devolução[ões] de nenhum produto[s] que, previamente, tenha sido manipulado.
Ambiente de ressonância magnética: Os produtos não foram avaliados quanto à segurança e compatibilidade, nem
foram testados no que respeita ao aquecimento ou migração no ambiente de ressonância magnética.
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11.ADVERTÊNCIAS

SOADCO S.L. apenas reconhecerá o uso do produto a profissionais creditados.
ADVERTÊNCIA: Nem todos os produtos KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM estão à venda em todos os países.

PRECAUÇÃO: A lei dos Estados Unidos restringe a venda destes produtos a dentistas ou especialistas.

KLOCKNER® IMPLANT SYSTEM

Pomos à disposição de todos os usuários os detalhes sobre as indicações de manipulação e uso dos nossos produtos que podem ser consultados nos
nossos prospectos e sistemáticas protésicas e cirúrgicas en www.klocknerimplantsystem.com ou através de solicitação ao nosso representante
nacional correspondente.
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IMPLANT DIAMETER COLOR TABLE
TABLA COLORES DIAMETRO DE IMPLANTE
TABLEAU DES COULEURS DIAMÈTRE D'IMPLANT
TABELLE FARBEN-IMPLANTATDURCHMESSER
TABELLA DEI COLORI DEL DIAMETRO DELL'IMPIANTO
TABELA CORES DIÂMETRO DE IMPLANTE

1 - WHITE - BLANCO - BLANC - WEIß - BIANCO - BRANCO
2 · YELLOW - AMARILLO - JAUNE - GELB - GIALLO - AMARELO
3 · RED - ROJO - ROUGE - ROT - ROSSO - VERMELHO
4 · BLUE - AZUL - BLEU - BLAU - BLU - AZUL
5 · BLACK - NEGRO - NOIR - SCHWARZ - NERO - PRETO
6 · LIGHT GREEN - VERDE CLARO - VERT CLAIR - HELLGRÜN - VERDE CHIARO - VERDE CLARO
7 · DARK GREEN - VERDE OSCURO - VERT FONCÉ - DUNKELGRÜN - VERDE SCURO - VERDE ESCURO
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Consult operating instructions.
Consúltense las instrucciones de uso.
Lire le mode d'emploi avant usage.
Siehe Anwendungshinweise.
Consultare le istruzioni per l'uso.
Consultar as instruções de uso.

Authorized representative and/or distributor's adress.
Dirección del representante y/o distribuidor autorizado.
Adresse du représentant et/ou distrubuteur autoricé.
Adresse des vertreters und/oder autorisierten vertreibers.
Indirizzo del rappresentante e/o distributore autorizzato.
Domicílio do representante e/ou distributor autorizado.

CAUTION: Consult accompanying documents.
PRECAUCION: Consúltense la documentación adjunta.
ATTENTION: Consulter la documentation jointe.
ACHTUNG: Begleitdockumente beachten.
ATTENZIONE: Consultare la documentazione allegata.
PRECAUÇÃO: Consulte os documentos anexos.

Manufacturer.
Fabricante.
Fabricant.
Hersteller.
Produttore.
Fabricante.

CAUTION:United States Federal
law restricts this device sale by/or
on the order of a dentist or
physician.

Product reference.

Référence du produit.
Produktreferenz.
Referenza del prodotto.
Referência do produto.

Referencia del producto.

Batch code.
Código de lote.
Numéro de lot.
Chargencode.
Codice del lotto.
Código de série.

Use before expiry date.
Utilizar antes de la fecha de caducidad.
Utiliser avant la date de péremption.
Vor Verfalldatum verwenden.
Utilizzare prima della scandeza.
Usar antes da data de vencimiento.

Do not re-use.
No reutilizable.
Ne pas réutiliser.
Nicht wiederverwertbares.
Non riutilizzare.
Não reutilizável.

WARNING: There may exist identical or similar products both in sterile and non sterile conditions.
PRECAUCIÓN:Pueden existir productos idénticos o similares en ambas condiciones estéril y no estéril.
ATTENTION: Il peut exister des produits identiques ou similaires stériles et non stériles.
ACHTUNG: Es ist möglich das es gleichen oder ähnlichen Produkten gibt in sterilen und unsterilen Bedingungen.
PRECAUZIONE: ci possono essere prodotti identici o simili in condizioni di sterilitá e non.
ATENÇÃO: Puedem existir productos idênticos ou similares em ambas as condições esterilizados e não esterilizados.

Sterilized using ethylene oxid.
Esterilizado por óxido de etileno.
Stérilisé par oxide d'éthylène.
Sterilisation mit Ethylenoxid.
Sterilizzato con ossido di etilene.
Esterilizado com óxido de etileno.

EC marking.
Marcado CE.
Marquage CE.
EG Kennzeichnung.
Marcato CE.
Marcada CE.

Do not use if package is damaged.
No utilizar si el envase está dañado o abierto.
Ne pas utiliser dans le cas où l'emballage est ouvert ou abimé.
Inhalt bei beschädigter Verpackung nicht verwenden.
Non utilizzare se la confezione è danneggiata.
Não usar se a embalagem estiver danificada.

Keep away from sunlight.
Mantener alejado de la luz solar.
Ne pas exposer à la lumière solaire directe.
Vor Sonnenlicht schützen.
Mantenere lontano dalla luce del sole.
Mantenha afastado da luz solar.


